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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
nutqiy muloqotning asosiy birligi murojaat shakllarining lingvokulturologik
yondashuv asosida o‘rganilishida mamlakatlararo integratsiya, madaniyatlarning
aralashuvi bilan bog‘liq tamoyillar ustuvorlik qilmoqgda. Aynigsa, bu sohadagi ilmiy
tadqiqotlarning dolzarbligi nafaqat insonlar, balki madaniyatlararo muloqot
jarayonida murojaat birliklarining o‘ziga xos o°‘rni va vazifasini aniqlash, so‘zlovchi
va tinglovchi o‘rtasidagi munosabatlarning murojaatlarga ta’siri bilan belgilanadi.
Xususan, mulogot vaziyatining muvaffaqiyatli amalga oshishida murojaat
birliklarining to‘g‘ri tanlanishi til manbalarining milliy o‘ziga xosligi va boyligi,
rivojlanishi yuzasidan xulosalar chiqarishga imkon beradi. Bugungi kunda ushbu
muammoning turli aspektlarda, jahon miqyosida tadqiq etilishi esa kommunikatsiya
jarayonining global xarakterga ega bo‘lib borayotganligini ko‘rsatayotganligi
amaliy ahamiyatga ega.

Dunyo tilshunosligida murojaat birliklarini turli diskursning muhim tarkibiy
qismlaridan biri sifatida muloqot ishtirokchilarining yoshi, 1jtimoiy mavgeyi, jinsi,
lavozimi, adresat va adresant o‘rtasidagi pog‘onali munosabatlar, garindoshlik
darajalari kabi masalalarning ifodalanishiga garab tahlil qilish muhim ahamiyat kasb
etmoqda. Murojaat birliklarining qo‘llanishidagi bunday farqlanish bolalarga
nisbatan qo‘llaniladigan murojaat birliklarida ham kuzatilib, ularning turli tizimli
tillarda kommunikativ-funksional, leksikografik, struktur-semantik, uslubiy-
funksional va lingvokulturologik taraflari hamda ularda aksiologik modallikning
o‘ziga xos tarzda ifodalanishi ilmiy ahamiyatga ega.

O‘zbek tilshunosligida ham so‘nggi yillarda muloqot jarayonining asosSiy
vositasi hisoblangan murojaat birliklari turli aspektlarda tadqiq etilib, bu borada
samarali natiljalarga erishildi. Biroq turli tizimli tillarda ilmiy nuqtayi nazardan
noaniq va geterogen tabiatli hisoblangan murojaat birliklarining keng o‘rganilishi
doirasida, jumladan, bolalarga oid murojaat birliklarining til tizimida tutgan o‘rni,
o‘ziga xosligi, tasnifi, lingvokulturologik tabiati, shuningdek, uslubiy xoslanishi va
vazifalari tahlili masalasi o‘zbek tilshunosligida ham ochiq qolayotganligini alohida
ta’kidlash lozim. Mamlakatimiz ijtimoiy-siyosiy hayotida yuz berayotgan
o‘zgarishlar natijasi o‘laroq turli kishilar jamoasiga tegishli bo‘lgan o‘ziga xos
murojaat birliklarining shakllanib, farqlanib borishi esa ushbu birliklar tadqiqiga
alohida e’tibor qaratish kerakrligini taqozo etmoqda. Zero, Prezidentimiz
ta’kidlaganlaridek:  “Barqaror ijtimoiy-iqtisodiy  taraqqiyotni  innovatsion
rivojlanishsiz, keng ko‘lamli ilmiy-texnik kooperatsiyasiz va yangi texnologiyalar,
ilm-fan va texnika yutuglarini joriy etmasdan tasavvur gilib bo‘lmaydi”!. Muloqot
jarayonida qo‘llaniluvchi murojaat birliklari har bir tilda o‘ziga xos va umumiy
jihatlarga ega. Xususan, bolalarga oid murojaat birliklarini kommunikativ-
pragmatik va sotsiolingvistik aspektda o‘rganish tillarda 1jtimoiy omillar

"Mupsunées 111.M. Munnuii TapakkuéT HyTMMU3HE KaTBUAT OMIAH 1aBOM STTHPMO, SHrM GOCKMYra KyTapamms. 1-
swia. — Tomkedt: Y36ekucron, 2017. — B.35-36.
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kombinatsiyasining xilma-xilligi va alohida so‘zlardan foydalanish xususiyatlarini
ochib beradi.

Ushbu dissertatsiyada O°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil
7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi
faoliyati, ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirishni
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2019-yil 4-oktabrdagi
PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni gabul
qilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarorlar va sohaga
tegishli gqator me’yoriy-huquqiy hujjatlarning qabul qilinganligi “davlat tilining
xalqaro miqyosdagi o‘rni va nufuzi, uning boshqa tillar bilan aloqalari istigbollarini
belgilash™ va belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimotiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlanishida innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon va o‘zbek tilshunosligida
murojaat birliklarining sotsiolingvistik, kommunikativ-pragmatik, psixolingvistik,
lingvokulturologik va chog‘ishtirma tadqiqiga qaratilgan ko‘plab ilmiy ishlar
mavjud. Rus tilshunosligida V.V.Vinogradov, N.S.Valgina, A.A.Shaxmatov,
A M.Peshkovskiy, V.P.Pronichyev, I.M.Shatalova, L.K.Dmitriyevalar® murojaat
birliklarini tilning faqat sintaktik tizimi tarkibiy qismi sifatida belgilagan bo‘lsalar,
V.K.Kuzmichyeva, L.P.Rijova, [.M.Naumovalarning tadqiqotida murojaatlar
funksional jihatdan tadgiq etilgan®. N.I.Formanovskaya murojaatlarni nutq odobi
bilan bog‘lig holda olib, nutqiy aloga vaqtida adresatga garatilgan o‘ziga xos

20‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni.
https://lex.uz/docs/4561730.

3Bunorpanos B.B. Crumuctuka: Teopus nostudeckoil peun. INostuka. — M.: AH CCCP, 1963; Banruna H. C.
CoBpeMeHHbII pycckuil si3bik: CHHTaKCHC: Y4eOHUK. — 4-¢ u3fl., ucnp. — M.: Beicmas mkomna, 2003; [IlaxmatoB A.A.
Cunrakcuc pycckoro ssbika. — M.: JIKU, 2015; ITemkoBckuit A.M. Pycckuil CHHTakCHC B HAyYHOM OCBELICHHUU. —
M.: S3biku cnaBsHckod KynbTypsl, 2001; IIporuueB B.II. Cunrakcuc oOpamieHus (Ha Marepuajge pPyCcCKOTO H
cepboxopBarckoro s3bikoB). — Jlemmarpaa: JII'Y, 1971: Illaramoa U.M. ®opmer u (yHKIMH OOpamieHuil B
COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike: ABTOped. mucc... kauI. dpmioir.Hayk. — MuHck, 1979; Imutpuesa JL.K. O6pamieHue u
BBOJHEIN KoMIOHeHT. — Jlenunarpan: Jleamnat, 1976.

“Kyspmuuéna B.K. K Bonpocy 00 HHTOHAIIMOHHOI CTPYKTYpE 0OpaIeHus B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke: ABTOpED.
nmucC... kaag.pwron.Hayk. — Kues, 1964; PeokoBa JI.II. OOpameHne kak KOMIIOHEHT KOMMYHHKATHBHOTO aKTa:
AsToped. aucc... kana.punon.Hayk. — M., 1982; Haymoa 11.M. Craryc oOparieHus B mosTHdeckoit peun X X| Beka:
Ha Matepuane TekctoB A.C.ITymxkuna, M.1O.JlepmonToBa, A.A.®Deta, ®.M.Troruesa, E.A.Baparbiackoro: ABroped.
micce... kKaua.¢unon.Hayk. — benropon, 2000.

6


https://lex.uz/docs/4561730

kommunikativ birlik sifatida®, V.E.Goldin esa murojaat birliklarining ifodalanish
shakllarini o‘rgangan®.

G‘arbda murojaatlarni o‘rganish ancha erta, ya’ni ritorik nazariyotchilarning
asarlaridan boshlangan. Ingliz, nemis va slavyan tilshunosligida ham “murojaat” va
“murojaat birliklari” tadqiq etilgan’. Ko‘plab tadqiqotchilar nutqiy etiketni tadqiq
etish davomida murojaat birliklarini o‘rganib, bu shakllarni muloqot o‘rnatishning
asosiy vositasi deb belgilaganlar®,

O‘zbek tilshunosligida murojaat “undalma” termini ostida A.G‘ulomov®,
A R.Sayfullayevlarning'® tadqiqotlaridan boshlangan. S.Mo‘minov,
Sh.Iskandarovalar!! murojaatlarni mulogot xulgi va nutq odobi sifatida o‘rgangan.
Z.Akbarovaning tadqiqotida murojaatlar undalmadan farqlanib, murojaat
shakllarining ekstralingvistik va psixolingvistik vazifalariga alohida e’tibor
qaratilgan'?. Bundan tashqari, N.Ahmedova o‘zbek tilida murojaat birliklarining
semantik-konnotativ xususiyatlarini!®, Y.Seytjanov ingliz va o‘zbek tillaridagi
undalmalarni'4, D.Ashirbayeva koreys va o‘zbek diskursida murojaat birliklarining
giyosiy®®, R.Ravshanova o‘zbek tilidagi institutsional va spontan diskursda
murojaatlarning struktur, vazifaviy, kommunikativ-pragmatik tabiatini tadqiq
etgan?®,

Jahon tilshunosligida murojaatlar va uni ifodalovchi birliklar doirasidagi
tadqiqotlar grammatik, sotsiolingvistik, qiyosiy, lingvokulturologik, leksikografik
aspektda bajarilgan bo‘lishiga qaramay, bolalarga oid murojaat birliklari va ularning
lisoniy voqgealanishiga xos xususiyatlar hamda bu birliklarning lug‘aviy, gender,
milliy, ijtimoiy tabiati monografik o‘rganilmagan. Shu bois mazkur tadqiqot
dolzarblik kasb etadi.

Sdopmanosckas H. . O6pamienue // Pycckuii s3bik B mkone. — 1994, Ne 3. — C.84-88.

Tonbmun B. E. O6pamenue: Teopetndeckue npoodnemsl. — Capatos: CapatoBckuil yu-T, 1987. — C.114-115.
"Brown R., Ford M. Address in American English // Journla of Abnormal and Social Psychology, 62. —1961. — P.375-
385; Poyton C. Terms of Address in Australian English // Australian English — St. Lucia. — P.55-69; Slobin D.I., Miller
S.H., Porter L.W. Forms of Address and Social Relations in a Business Organization // Journal of Personality and
Social Psycholog, 1698. — Ne8. — P.289-293; Paulston Ch. B. Pronouns of Address in Swedish: Social class, Semantics
and Chaniging System Teksts // Language in Society. — London, 1974. Vol.5 Ne3. — P.359-386; Stone G. Address in
Slavinic Languages. — SEER. 1977. Vol. 55. — Ne4. — P.491-505; Wdoton A.J. Children’s use of address terms. Audit-
child conversation. — New York, 1981. — P.142-158.

®Braun Friederike. Terms of Address: Problems of patterns and usage in various language and cultures // F.Braun.
— Berlin-New York; Amsterdam: Mouton de Grueter, 1998. — P.14. https://doi.org/10.1515/9783110848113.
FynomoB A., Ackaposa M. Xosupru y36ek ana6uii timm: Cunrakcuc. — Toukent: Yiurysun, 1987. — B.150.
VCaiidynmaes A.P. Xosupru y36ek agabuii Tumuaa yananmanap. — TomkenT: ®an, 1968. — B.3.

UMymuroB C.M. V36ek MyTOKOT XyIKMHHMHI HXTHMOHH-THCOHHE Xycycusraapu: ®umor.dan. a-pu ...Jwcc.
aBroped. — Tomkent, 2000; HMckanaaposa IIL.M. V36ek HyTK 0OJaTHHHHT MyTOKOT makmiapu: OuiomnGaH. HOMS3...
muce. astoped. — Camapkanm, 1994,

2 AkbapoBa 3.A. V36ek THIHIA MypoKaaT MIAKIUIAPH Ba YHHHT JHCOHMIl Taakuku: (DHIION.(aH. HOM3...JCC. —
Tormkent, 2007. — 122 6.

B Axmenosa H.II. V36ek THIMIa MypoxkaaT GUpITHKIAPHHUHAT CEMAHTHK KOHHOTATHB TaIKUKK: DTN, haH. HOMS...
nuce. — Tomkent, 2008. — 138 6.

14Ceiitxanos JK.E. MHraus pa Y30ex TUIapUIa yHAAIMAHUHT KUEcUi Taakuku: Ounos.dad. HoMs...iuce. aBToped.
— Tomkent, 2012.

BAmmup6aesa JI.P. Kopeiic Ba y¥36ek aucKypcuaa Mypo:kaaT OMPIMKJIAPUHUHT Kuécuil Taaxkuxu: ®Ouion.pan.o.
¢aic.1ok. ...mucc. — Tomkert, 2022. — 130 6.

16 PapmanoBa P.P. MHCTUTYIIMOHAT Ba CIIOHTAH HyTKJa MypoxkaaT maxsiapu: ®unon.gan.6.dac.10kK. ... mcc. —
Hasowmii, 2022. — 133 6.
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Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
iImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Farg‘ona davlat
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Lingvokulturologiyaning dolzarb
masalalari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi bolalarga oid murojaat birliklarining ijtimoiy-lisoniy,
milliy-madaniy, struktur-semantik xususiyatlarini yoritishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

til tizimida mavjud bolalarga oid murojaat birliklarini yig‘ish va ularning
xususiyatlarini ilmiy tahlil qilish;

bolalarga oid murojaat birliklarining lingvomadaniy xususiyatlarini ochib
berish;

bolalarga oid murojaat birliklarining ijtimoiy-kommunikativ vaziyat bilan
bog‘liq jihatlarini yoritish;

bolalarga oid murojaat birliklarini struktur-semantik va tematik jihatdan
tasniflash;

alla matnlarida bolalarga oid murojaat birliklarining milliy-madaniy
xususiyatlarini boshqa til madaniyati bilan birgalikda asoslash.

Tadqiqot obyekti sifatida badiiy matnlar, xalq og‘zaki ijodi va so‘zlashuv
uslubidagi bolalarga oid murojaat ifodalovchi birliklar tanlab olingan.

Tadqiqotning predmeti bolalarga murojaatni ifodalovchi birliklarning
ijtimoiy-kommunikativ,  lingvokulturologik,  struktur-semantik,  funksional
xususiyatlaridan iborat.

Tadqiqot usullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash,
diskursiv, funksional-semantik, assotsiativ, kognitiv, statistik hamda eksperimental
tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

bolalarga murojaat birliklarining til tizimida tutgan o‘rni, bolalar bilan muloqot
jarayonidagi shakllari hamda ularning mulogotni vaziyatga muvofiglashtirish
xususiyatini tahlil qilish asosida ushbu birliklarining ijtimoiy iyerarxiyadagi
fundamental magomi asoslangan;

bolalar bilan muloqotda qo‘llanuvchi murojaat birliklarini funsional-semantik
jihatdan o‘rganish orqali ularning nutqiy vaziyatlarda ijtimoiy-madaniy va rasmiy
aloqa sharoiti bilan bog‘liq kommunikativ vazifalarni bajarishi hamda o‘zida
umuminsoniy gadriyatlar zaminida shakllangan milliy-madaniy xususiyatlarni ham
aks ettirishi dalillangan;

bolalarga murojaat birliklari struktur-semantik va tematik jihatdan tasniflashi
natijasida ushbu birliklar garindoshlik va diniy, samoviy jism, jonzot, o‘simlik,
0zig-ovgat nomlari kabi mavzuiy guruhlarga ajratilib, ularning turli nutq
vaziyatlariga mos tarzda qo‘llanilishi aniglangan;

turli tizimli tillardagi xalq og‘zaki ijodining noyob namunasi bo‘lgan alla va
badiiy matnlarda bolalarga murojaat birliklarining funksional xususiyatlarini milliy-
madaniy aspektda o‘rganish orqali bolalarga murojaat birliklarining izohlanishi,
nominativ, apellyativ, kommunikativ, fatik, konnotativ, emotiv, ijtimoiy-psixologik



va aksiologik vazifalari aniqlanib, farzand tarbiyasida an’anaviy va zamonaviy
gadriyatli yondashuvlar muhimligi isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

murojaat birliklari, xususan, bolalarga nisbatan qo‘llaniladigan murojaat
birliklari tadqiqiga jahon va o‘zbek tilshunosligidagi nazariy masalalar hamda turli
tizimli tillar egalari milliy olam manzarasining qiyosiy tadqiqi orqali bolalarga
murojaat birliklarining universal va unikal jihatlari bo‘yicha muayyan xulosalarga
kelingan;

tadqiqot natijalari o‘zbek tilida bolalarga murojaat birliklarining lisoniy
talginini anglash, aynigsa, mutolaa va tarjima jarayonlarini magbullashtiriruvchi
algoritm sifatida shakllantirilgan;

xalq og‘zaki ijodi namunalaridan bo‘lgan alla, shuningdek, badiiy matnlarda
qo‘llanilgan bolalarga murojaat birliklari aksiologik modallik jihatidan tahlil gilinib,
ushbu birliklar va ularning avloddan avlodga yetkazilishiga xizmat gilgan mazkur
matnlar ham gadriyatlar sirasiga kirishi dalillangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada qo‘llanilgan yondashuv,
usullar va nazariy ma’lumotlar, chiqarilgan xulosalarning izchilligi ularni dalillovchi
ma’lumotlarning berilishida aniq, rasmiy ma’lumotlarga tayanilgani, bolalarga oid
murojaat birliklarining tadqiqi masalasi aniq qo‘yilgani, tanlangan manbalarning
tadqiqot predmetiga muvofiqligi, to‘plangan materiallar orqali asosli, ilmiy-nazariy
xulosalar chiqarilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiqlanganligi, jahon tilshunosligining zamonaviy, ilmiy konsepsiyalariga mosligi
bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati shundaki, o‘zbek tilidagi bolalarga oid murojaat
birliklarining kommunikativ-funksional hamda milliy-madaniy xususiyatlariga doir
mavjud ilmiy-nazariy qarashlarni to‘ldiradi va kengaytiradi.

Tadqiqotning natijalarining amaliy ahamiyati dissertatsiya materiallaridan
magistratura mutaxassisligi va bakalavriat yo‘nalishi uchun sotsiolingvistika,
lingvokulturologiya, kommunikativ tilshunoslik, madaniyatlararo muloqot, qiyosiy
tilshunoslik, assotsiativ  tilshunoslik fanlari bo‘yicha darslik va o‘quv
qo‘llanmalarining yangi avlodini yaratish, faol hamda ikki tilli lug‘atlar tuzish, ilmiy
ma’ruzalar, maxsus kurs, seminarlarda foydalanish mumkinligida ko‘rinadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Dissertatsiyada erishilgan natijalar
asosida:

turli tizimli tillardagi xalq og‘zaki ijodining noyob namunasi bo‘lgan alla va
badiiy matnlarda bolalarga murojaat birliklarining funksional xususiyatlarini milliy-
madaniy aspektda o‘rganish orqali bolalarga murojaat birliklarining izohlanishi,
nominativ, apellyativ, kommunikativ, fatik, konnotativ, emotiv, ijtimoiy-psixologik
va aksiologik vazifalari aniglanib, farzand tarbiyasida an’anaviy va zamonaviy
gadriyatli yondashuvlar muhimligi isbotlangan xulosalardan 2012-2016-yillarda
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi gumanitar
fanlar ilmiy tadqiqot instituti FA-043429-ragamli “Qoraqgalpoq folklori va adabiyoti
janrlarining nazariy masalalarini tadqiq etish” loyihasida foydalanilgan
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(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi gumanitar
fanlar ilmiy tadqiqot institutining 2023-yil  21-iyuldagi  302/1-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada mazkur loyiha uchun tayyorlangan materiallarning
mazmuni mukammallashgan va ilmiyligi ortgan;

bolalarga murojaat birliklari struktur-semantik va tematik jihatdan tasniflashi
natijasida ushbu birliklar garindoshlik va diniy, samoviy jism, jonzot, o‘simlik,
0zig-ovqat nomlari kabi mavzuiy guruhlarga ajratilib, ularning turli nutq
vaziyatlariga mos tarzda qo‘llanilishi aniglangan xulosa va tavsiyalardan “EMI
(English as a Medium of Instruction)” xalqaro loyiha doirasida foydalanilgan
(Farg‘ona davlat universitetining 2023-yil 22-dekabrdagi 04-6455-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada chop etilgan “Teonimlar bilan ifodalangan bolalarga oid
murojaat birliklari” maqola materiallardan samarali va keng foydalanilgan;

bolalar bilan muloqotda qo‘llanuvchi murojaat birliklarini funsional-semantik
jihatdan o‘rganish orqali ularning nutqiy vaziyatlarda ijtimoiy-madaniy va rasmiy
aloga sharoiti bilan bog‘liq kommunikativ vazifalarni bajarishi hamda o‘zida
umuminsoniy gadriyatlar zaminida shakllangan milliy-madaniy xususiyatlarni ham
aks ettirishi dalillangan xulosalaridan Farg‘ona viloyat teleradiokompaniyasining
2022-2023-yillarda efirga uzatilgan “Yoshlar vaqti”, “Ma’naviyat sarchashmasi”,
“Olovjon va wuning do‘stlari”’, “Yoshlar kundaligi” ko‘rsatuvlarida keng
foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi Farg‘ona viloyat
teleradiokompaniyasining 2023-yil 11-iyuldagi 01-02/146 sonli ma’lumotnomasi).
Natijada ko‘rsatuvlarning mazmuni milliy xususiyatlari uyg‘unligida boyishiga
erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 3 ta xalqaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda
aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarni asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlardan 4 ta, xorijiy jurnallarda 3 ta maqola chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,

foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi 145 sahifani
tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
dissertatsiyaning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgiqotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

“Zamonaviy lingvistik paradigmada murojaatning nazariy masalalari”
deb nomlangan birinchi bobda murojaat va murojaat birliklari talqini hamda tadqiqi,
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bolalarga murojaat birliklarining ijtimoiy iyerarxiyadagi o‘rni, murojaat birliklari
tadqiqiga lingvokulturologik yondashuv masalalari kabi masalalar tahlilga tortilgan.

Jahon tilshunosligida murojaat birliklari antik davrlardan ma’lum. Murojaat
birliklarini o‘rganishga qiziqish va ular haqidagi bahsli fikrlar, umumiy bilimlar va
kishilarning nutqiy ko‘nikmalardan kelib chiqgan holda ritorika, adabiyot fanlari
doirasida paydo bo‘ldi. Eramizgacha bo‘lgan davrlarda ham gadimgi antik davr
tilshunoslari Kvintilian va Sitseron asarlarida uchraydigan murojaatlarning
ifodalanishi to‘g‘risidagi bahsli fikrlar  bugungi kunga qadar davom etib
kelmogda®’

Murojaat birliklari — tilshunoslikda biroz munozarali, hali to‘liq va har
tomonlama tadqiq etishni talab etuvchi grammatik kategoriyadir.

Murojaat — bu mulogotning eng ko‘p qo‘llaniluvchi birliklaridan biri bo‘lib, u
nutqiy muloqgot jarayonida aloga o‘rnatishning eng muhim vazifa bajaruvchisi etib
belgilanganligi bilan tadqiqotchilarning diqqatini tortib kelmogda. Biroq bu
birlikning ilmiy nuqtayi nazari hozirgacha noaniq va u geterogen tabiatli unsur
sifatida ta’riflanib kelinmoqda. Ba’zi tilshunoslar murojaat birliklarini faqat
sintaktik tizimning bir qismi sifatida belgilaydilar. V.V.Vinogradov, N.S.Valgina,
A.A.Shaxmatov, A.M.Peshkovskiy!® va boshqalarning tadqiqotlarida bu o‘z
ifodasini topgan. Bundan tashqgari, rus tilshunosligidagi mavjud lingvistik
ensiklopedik lug‘atlarda “murojaat” termini “gapning grammatik jihatdan mustagqil
va intonatsion jihatdan ajratilgan a’zosi sifatida garaladi hamda uning o‘ziga xos
vazifasi nutq garatilgan shaxsni nomlashdir”, deya sharhlanadi'®. Shu sababli uni
o‘rganish hamisha olimlarning e’tiborida bo‘lib kelgan. O‘zbek tilshunosligida
“murojaat” turli terminlar bilan nomlanadi: undalma®, vokativ kategoriya®*, vokativ
so zlar, chaqiriq so‘z, chaqiriq forma, chagqiriq kelishik, undash kelishik
murojaatlari®?, murojaat shakllari®, murojaat ifodalovchi vositalar, murojaatni
ifodalovchi birliklar, murojaat so ‘zlar ** kabi®.

Murojaat birliklari til egalari ongida, nutq jarayonida va matnda “sodda” birlik
sifatida, ya’ni doimiy qo‘llash uchun tayyor. Nutq akti doirasida esa adresantning
holatini, adresatga munosabatini ifodalovchi lingvistik ibora hamdir. Ayni bir
vaqtning o‘zida tilshunoslikda murojaat shakli gapning grammatik jihatdan mustaqil

UKpuntumuan M.O. JeHajquaTh KHMI pMTOpPHYECKHMX HacTapieHuil. — Caukr-TletepOypr: Tunorpadus
Nmneparopckoit Poccuiickoit Akanemun, 1834. —483 c.

¥Bunorpanos B. B. Crunuctuka: Teopus mnostudeckoit peun. IMostuka. — M.: AH CCCP, 1963; Banruna H. C.
CoBpeMeHHBIH pycCcKuif s3bIK: CHHTaKCUC: YUeOHHK. — 4-¢ U3, ucrp. — M.: Beicmas mixona, 2003; axmaToB A.A.
Cunrakcuc pycckoro sizbika. — M.: JIKH, 2007; TTemkoBckuit A.M. Pycckuii CHHTaKCUC B HAyYHOM OCBEIICHHUU. —
M.: f3v1KH cnaBIHCKOM KyabTYphI, 2001.

19 Tunrsuctuueckuii sHNUKIONEAMUECKUi cnoBaps / Ilox pen. B.H. Spuesoii. — M., 1990 — [3nekTpoHHEI pecypc].—
Pesxum nocrymna: http://tapemark.narod.ru/les. (lata o6pamenus: 01.10.2022)

2FynomoB A., Ackaposa M. Xosupru ¥36ek ana6uii tiumm: Cunrakcuc. — Tomkent: Yiurysun, 1987. — b.150.

Y punboes b. Xosupru y30ek Tuinuaa Bokatus kareropus. — Tomkent: Dan, 1972. — 162 6.

2 Axmenosa H. V36ex THimaa Mypoxkaar GUpITMKIAPHHHHT CEMaHTHK-KOHHOTATHB TAIKHKK: DHION.(BaH. HOMS..
qucc. — Tomkent, 2008. — B.12.

23Ak6aposa 3. 5"36e1< THIMA MypO’KaaT IIaKJUTapH Ba YHUHT JINCOHUH TagKuKu: Ouio. paH. HOM3...AuCcC. — T OIIKeHT,
2007. - 122 6.

24X omxaena H.b. Xunmua MYpOKaaT Cy3ap TapKUMACHHHHI JISKCHK CeMaHTHK XyCYCHATIApH // TOmKEHT JaBiar
[lapKuIyHOCIMK MHCTUTYTH EII oMMIap KeHraum uiMuii ceMunapy. — Tomkent, 2017.

BKoauposa M. TUIIIYHOCTHKAA MypOKaaT OUPIHKIAPH TaAKUKH MacanacH (366K Ba MHIIN3 THIIAPH TaXIiId
acocuma). — Tepmms: Tep1Y Hamp-maTOaa Hampuéru, 2022. — b.13.
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va sintaktik jithatdan ajratilgan komponenti yoki nutq qaratilayotgan shaxs va
predmetni bildiruvchi anchayin murakkab lisoniy birlikdir. N.S.Valgina,
D.E.Rozental va M.I.Fominalarning fikricha esa, murojaat “nutq qaratilgan shaxsni
yoki obyektni nomlaydigan so‘z yoki so‘zlar birikmasidir” %,

O‘tgan asrning 70-80-yillaridan boshlab tilshunoslikda pragmalingvistikaning
alohida yo‘nalish sifatida ajralib chiqishi bilan murojaat birliklari nutqdagi
vazifasiga ko‘ra tadqiq etila boshlandi. Nutqiy akt nuqtayi nazaridan olib
qaralganda, murojaat birliklariga ko‘pincha nutqiy aloqa jarayonining his-
tuyg‘ularini ifodalovchi, apellyativ funksiya bajaruvchi vosita sifatida qaralgan.

A.Peshkovskiy murojaatlarning sintaktik tabiatini quyidagicha izohlaydi:
“... uning gapdagi asosiy roli ta’sir etish... gap tarkibidagi o‘rni qanchalik muhim va
keng tarqalgan bo‘lmasin, o‘zi turgan gapning boshqa bo‘laklari bilan grammatik
bog‘lanish imkonini bermaydi va gap tarkibidagi boshqa so‘zlarga grammatik
alogador bo‘Imaydi?’.

Murojaat  birliklarini  o‘rganish, o°‘zbek tilshunosligida grammatik
kategoriyalarni o‘rganishga bag‘ishlangan ishlardan boshlanib, bu ishlarda
undalmaning grammatik aspektda o‘rganilishi zarur ekanligi ta’kidlangan?®,

Tadqiqotchi M.Qodirovaning ta’kidlashicha, tilshunoslikda undalma va uning
xususiyatlari yuzasidan ko‘plab ilmiy ishlar bajarilgan, ularda asosan, undalmaning
lingvistik xususiyati ochib berilgan. O‘zbek tilshunosligida undalma haqidagi
dastlabki fikrlar A.G‘ulomov asarlarida uchraydi®®,

A.R.Sayfullayevning 1968-yilda nashr qilingan “Hozirgi o‘zbek tilida
undalma” deb nomlangan tadqiqotida rus tilshunos olimlari M.A.Terentyev,
V.Nalivkin, A.Alekseyev, A.Vishnegorskiylar o‘zbek tilining elementar
grammatikasi haqidagi qo‘llanmalarida o‘zbek tilidagi grammatik jihatdan
bog‘lanmagan so‘zlar haqida nazariy fikrlar aytilmagani, bu borada misollar bilan
chegaralanganligi ta’kidlanadi: “... yuqorida tilga olingan bu qo‘llanmalarning
ba’zilarida gap bo‘laklari bilan grammatik jihatdan bog‘lanmagan so‘zlarga ta’rif va
misol berish bilan kifoyalanilgan, ularning o‘ziga xos xususiyatlari esa keng
yoritilmagan, ba’zilarida esa bu haqda hatto fikr berilmagan”*.

XX asrning so‘nggi yillariga qadar o‘zbek tilshunosligida undalmalar tadqiqiga
doir olib borilgan ishlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, ularning aksariyatida rus
tilshunosligidagi “o6pawenue” termini o‘zbek tilidagi “undalma” terminiga emas,
balki “murojaat birliklari yoki shakllariga to‘g‘ri kelishiga e’tibor qaratilmaydi.

Z.Akbarova o‘zining dissertatsiya ishida murojaat va undalmani farqlab, “sof
lingvistik tahlilda, gap haqidagi grammatik ta’limotda tilning barcha struktural

ZBayruna H.C., Posenrans J1.3., ®omuna M.W. CoBpeMeHHblil pycckuii si3bik: Yuebuuk / [lon penakiueit
H.C.Banrunoii. — 6-¢ u3., nepepad. u nom. — M.: Jloroc, 2002. — C.411.

2Memxobckuit A.M. Pycckuil cuHTakcuC B HaydHOM OCBellleHUH. — M.: SI3blku claBsHCKOM KynbTypbl, 2001, —
C.408.

BBarmanos 1A, Bunsaep A.H, V36ex Tunm mapcimrn. — TomkerTt, 1933; barmanoB M.A. Odepku cCHHTaKcHca
y30eKckoro si3bika. — TomkeHT, 1936; M. Illamcues, V36ex THmm napcnuru. I'pammaruka Ba umiio, 11 xkucm —
Tomkent, 1933; Pemeros B. B. V36ex Tinu rpammarnkacu, Y30ek THIN YKATYBUMIAPH ydyH KyuianMa, 11 Tom. —
Tomxkent, 1934; Caunos H. V36ek Trim rpammartukacu, Il kuem. — Tomkent, 1936.

PKomuposa M. THIIIYHOCIHKIA MYpoxKaaT OMPIHKIAPH TAaAKUKH MacanacH (Y30eK Ba MHTIIM3 THIUIAPH TaXJIHIIH
acocuma). — Tepmms:TeplY namp-matdaa vampuérn, 2022. — b.13.

0Caitdynnaen A.P. Xo3upru ¥306ex anabuii Tunmuaa yaganManap. — Tomkent: ®an, 1968. — B.3.
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elementlariga til birligi sifatida qaraladi va shu jihatdan o‘rganiladi. Undalma
grammatik aspektda o‘rganishning mahsuli sifatidagi lingvistik atamadir. Murojaat
esa nutq bilan bog‘lanadi, u harakatdagi hodisani ataydi, hodisani harakatga bog‘lab
izohlaydi. U tashqi lingvistika uchun obyekt” ekanligini ta’kidlaydi®!.

N.Sh.Ahmedova murojaat birliklarining mazmuniy tuzilishi va ularda
konnotatsiyaning ifodalanishini®?>, D.Ashirbayeva koreys va o‘zbek diskursidagi
murojaat birliklarini qiyosiy o‘rgangan bo‘lsa,*® Z.Akbarova esa o‘z dissertatsiya
ishida o‘zbek tilidagi murojaat shakllarining lisoniy tadqiqini olib borgan34.
J.Seytjanov o‘z tadqiqotida Z.Akbarovaning tadqiqot ishiga munosabat bildirib,
ishda undalmaning maqomi, vazifalari, yondosh gap bilan alogalari tahlili gamrab
olinmagan deya ta’kidlaydi®®.

So‘nggi vyillarda esa murojaat birliklarining turli aspektdagi tadqiqiga
bag‘ishlab olib borilgan ishlarda ularning psixolingvistik va pragmatik xususiyatlari
o‘rganildi. Pragmatik omilga nisbatan bir qator tadgiqotchilar®® murojaat shaklining
qo‘llanishini boshqaruvchi universal, tillararo qoidalarni aniqlashga harakat
qildilar®’.

Murojaat birliklarining pragmatik imkoniyatlarini tavsiflab, N.D.Arutyunova,
I.N.Borisova, V.V.Dementyev, Z.R.Doxova, G.A.Zolotova, Ye.V.Paduchyeva,
L.P.Ryjova, N.LLFormanovskaya va boshqga tadqiqotchilar so‘zlashuv nutqidagi
ushbu lisoniy birlikka xos bo‘lgan apellyativ vazifa badiiy nutqdagi baholovchi
vazifasi bilan uyg‘unlashganligini ta’kidlaydilar.

Qayd etish zarurki, o‘zbek va rus tilshunosligida murojaatlar keng
o‘rganilganligiga gqaramay, bolalarga oid murojaat birliklari har ikkala tilda ham
alohida monografik tadqiq etilmagan.

Bolalarga oid murojaat birliklarini  kommunikativ-pragmatik ~ va
sotsiolingvistik aspektda o‘rganish rus va o‘zbek tilida ijtimoily omillar
kombinatsiyasining xilma-xilligi va alohida so‘zlardan foydalanish xususiyatlarini
0°z ichiga olishini ko‘rsatib beradi.

Murojaat birliklari kommunikativ vaziyatda ishtirokchilarining 1ijtimoiy
mavqeyi, ijtimoiy roli, shaxslararo munosabatlardagi muhim belgilarini inobatga
olgan holda tanlanadi. Bundan tashqari, murojaat birliklari kommunikativ aloqga

31 AxGapoBa 3.A. Y36eK THIHAA MypOKaaT MAKIIAPH BA YHHHT THCOHMI TagKkuKi: OHI0N.GaH. HOM3. .. Jucc. —
Tomxkent, 2007. — b.23.

32 Axmenosa H.IIL V36ek THmmaa MyposkaaT GUpIHKIAPHHIHT CEMAHTHK KOHHOTATHB TaIKUKU: DUIOL. GaH. HOMS...
nmucc. — Tomkent, 2008. — 138 0.

3 Ammp6aesa J1.P. Kopeiic Ba ¥36ek aucKkypcuia Myposkaar OUpIMKIApUHUHT Kuécuii Takuku: dunoi.dan.6.dac.
IOK. ...aucc. — Tomkent, 2022. — 144 6.

3 AxGapoBa 3.A. Y30ex THIMIA MypoXaaT IIAKITAPH BAa YHHHT JTHCOHHME Taakuki: Duion.daH. HOM3...IHCC.—
Tomkent, 2007 — 127 6.

3Ceitrxano K E. Vnrmms Ba ¥36ek TMIIapuIa yHIAIMAHUHT KHECHH Taakuky. OUIon.Gpan. HoM3...mucc.aBToped.
— Tomkent, 2012. —B.3-4.

%6Dittrich W. H., Johansen T. & Kulinskay E. Norms and situational rules of address in English and Norwegian
speakers // Journal of Pragmatics, 43(15), 2011. — P.3807-3821. — http://d0i:10.1016/j.pragma.2011.09.006; Brown
R. & Gilman A. — P.253-275;Wood L.A. & Kroger R. O. Politeness and forms of address// Journal of Language and
Social Psychology, 10(3), 1991. — P.145-168 — https://d0i:10.1177/0261927X91103001.

$"Koauposa M. TUIIIYHOCTHKAA MypOKaaT OUPIUKIAPH TaJKUKU MacanacH (¥36eK Ba MHITIH3 THILIAPH TaXTHId
acocuma). — Tepmus: TeplY Hamp-matOaa nampuéru, 2022. — 5.48.
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ishtirokchilarining o‘zaro tanishlik darajasi, ularning bir-biriga nisbatan iyerarxik
pozitsiyasi ta’sir qiladi.

Murojaat shakli fikr yuritish bilan, tafakkur bilan bog‘liq bo‘lgan ijtimoiy-
mantiqiy hodisa sifatida sotsiolingvistikaning obyekti hisoblanadi. Nutqiy aktning
sotsiolingvistik aspekti til va nutq, ularning o‘zaro aloqasi ijtimoiyligi singari
masalalar bilan uzviy bog‘ligdir3®,

So‘nggi yillarda tadqiqotchilarni sotsiolingvistik aspektda olib borilayotgan
tadqiqot ishlari, muayyan jamiyatda til vositalarini amaliy qo‘llashning o‘ziga xos
xususiyatlari qizigtirmoqda va bu borada olib borilayotgan tadqiqotlar orasida
murojaat birliklariga ham turlicha ta’riflar berilgan. Tilshunoslik fanining boshga
fanlar bilan integratsiyalashuvi ushbu muammolarning turli tomonlarini o‘rganish
zaruriyatini tug‘diradi. Shubhasiz, til va jamiyat o‘rtasidagi mustahkam bog‘liqlik
tilning 1jtimoiy xususiyatlarini yuzaga chiqaradi. Shuning uchun tilshunoslik va
sotsiologiyaning dolzarb masalalari sotsiolingvistik yo‘nalishda yangi tadqiqot
mavzularining paydo bo‘lishiga olib kelmoqda.

Tilshunoslikda murojaat birliklarini sotsiolingvistik yondashuv yordamida
o‘rganishni ko‘rib chiqishda tilshunoslar tomonidan murojaatlar pragmatikasiga
yoki to‘g‘ri tanlash qoidalariga, yoki moslik qoidalari va murojaatlar
sintagmatikasiga murojaat qilish tavsiya etiladi.

M.Irisqulovning fikriga ko‘ra, har bir jamiyat a’zosi tilning sotsiolingvistik
qoidalarini o‘zlashtirib olishi kerak. Gapiruvchining til malakasi har bir muayyan
vaziyatda til vositalaridan mazkur shart-sharoitga to‘g‘ri keladiganlarini tanlay
bilishga qarab belgilanadi®.

Kommunikantlarning jinsi, ya’ni murojaat qiluvchi va adresat jinsi ham
murojaat birliklarini tanlashda farqlashga e’tibor qaratishni talab qiladi. Bu, albatta,
deyarli barcha tillar uchun muhim. Shu jihatdan olib qaralganda, erkaklar va
ayollarga qaratilgan murojaatlar o‘rtasida keskin farqlanishlar kuzatiladi.

Tilshunoslikda gender lingvistikasi bo‘yicha tadqgiqotlar XX asrning so‘nggi
o‘n yilliklarida jadal rivojlandi. Tillarning gender xususiyatlari muammosi bilan
shug‘ullanuvchi tadqiqotchilarning ta’kidlashicha, ikki jins vakillarining tildan
foydalanishdagi farqlari sifatdan ko‘ra miqdoriy jihatdan ko‘proqdir. Masalan,
“o‘rtog boshliq”, “shef”, “xofjayin” kabi murojaat birliklari asosan erkaklar
tomonidan erkaklarga nisbatan qo‘llaniladi. “Azizim”, “begim” kabi murojaat
birliklari esa ayollar nutqidagina erkaklarga nisbatan qo‘llaniladi.

Keyingi yillarda olib borilgan tadqiqotlarda murojaat birliklarining nutq
jarayonidagi ifoda imkoniyatlarini ochib berish hamda ularning mazmuniy
tuzilishini belgilashda nutqiy vaziyat va muloqot ishtirokchilarining nutq obyekti
haqidagi umumiy ma’lumotlari va shu tildan foydalanish ko‘nikmalari kabi omillar
muhim ahamiyatga ega ekanligiga alohida e’tibor qaratilmogda. Murojaat
birliklarini qo‘llashda kommunikativ vaziyat kim kimga, nima haqida, nima uchun,

BA6mypaxmonosa H.3, Xomuéposa I'F. CoOLMONMHIBHCTHK acmekTaa y30eKk Ba TypK THJUIAPUAA MypOKAaaT
IAaKJUTAPHHUHT TTapajen kopmycaa udomamanumm // Academic Research in Educational Sciences 2022. — P.128-136.
(Myposxkaat canacu: 12.01.2023).

FMpuckynos M. TumiyHocTHKKa Kupui — TormkeHT: YiuTyBun, 1992, — B.165.
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gachon, ganday sharoitda, ganday vosita bilan so‘zlashishni o‘z ichiga oladi.
O‘zbek tilida tarixan qadimgi davrlarda shoh yoki hukmdorning o‘g‘il farzandiga
nisbatan “shahzodam”, qiz farzandiga nisbatan “malikam” murojaati qo‘llanilishi
kuzatiladi. Bu kabi murojaat birliklari 1jtimoiy-madaniy va kommunikativ
vazifalarni hal etuvchi murojaatlarning asosiy guruhlaridan biriga taallugli bo‘ladi.

Rasmiy muloqot jarayonlarida murojaat birliklaridan o‘rinli foydalanish,
shaxsning jamiyatdagi mavqeyiga ko‘ra, muloqot qiluvchilar o‘rtasida aloqa
o‘rnatish hamda davom ettirish vazifasini bajargan. Shuningdek, kichik yoshdagi
o‘quvchilarning lisoniy ongida xushmuomalalik kategoriyasidagi o‘ziga xosliklarni
asta-sekinlik bilan o‘zlashtirib borilganligini ko‘rish mumkin. Rus tilida
so‘zlashuvchilar olam lisoniy manzarasida “axloqiy fazilatlar” komponenti tarkibida
xushmuomalalik va murojaat birliklaridan foydalana olish malakasi alohida
ahamiyatga ega.

O‘zbek tilida bolalarga ta’lim jarayoni bilan bog‘liq rasmiy aloqa sharoitida
o ‘quvchilar, gadrli o ‘quvchilar, aziz o ‘quvchilar, hurmatli ta’lim oluvchilar deb
murojaat qilinadi. Kichik yoshdagi maktab o‘quvchilariga gadrli bolajonlar,
shirintoy bolajonlar, jajji bolajonlar murojaati maktabgacha ta’lim tashkilotlarida
ishlatiladi.

Til birliklarini, jumladan, murojaat birliklarini sotsiolingvistik yondashuv
asosida tadqiq etish jamiyatning ma’lum bir davrdagi ijtimoiy-siyosiy hayotini
o‘rganishga, shuningdek, tilning davriy xususiyatini, tadrijiy taraqqiyotida tilga
jamiyat ta’siri nechog‘lik ekanini tahlil gilishga imkoniyat beradi. Shu ma’noda
murojaatlarning uzluksiz ravishda sotsiolingvistik tadqiqini olib borish, shuningdek,
lisoniy shakllarning ijtimoiy ahamiyati, ularning turli qatlam va guruhlarga mansub
odamlar nutqida qo‘llanilishini o‘rganish muammosi ham sotsiolingvistikada
dolzarb sanaladi.

Til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni o‘rganish muammosi
bizningcha, “madaniyat” tushunchasining ko‘p girrali va mavhumligi bilan bog‘liq.
Har ikkala yirik tushunchalarning talqini ko‘p jihatdan ularning noaniqligi va
murakkabligi bilan tavsiflanadi. Bugungi kungacha madaniyat tushunchasiga turli
ta’riflar berilgan bo‘lib, ularning tub ma’nosida aniq ijtimoiy hodisa va voqealar,
jarayonlar, inson mehnati hamda tafakkurning mahsuli bo‘lgan qator durdonalar
yotadi. Keng ma’noda madaniyat ijtimoiy hodisadir®.

Y.V.Melnikovaning ta’kidicha, til xalqning ham moddiy, ham ma’naviy
madaniyatini ifodalashning o‘ziga xos shakligina bo‘lib qolmay, uning “dirijyor”i
sifatida namoyon bo‘ladi. Madaniy tajribalar tilda belgi shaklida qayd qilinadi.
Madaniyatni tarjima qilish tilning murakkab semiotik tizimi orqali amalga
oshiriladi*.

Zamonaviy tilshunoslikning yetakchi yo‘nalishlaridan bir1  bo‘lgan
lingvokulturologiya XX asrning so‘nggi choragida shakllana boshladi*?. Ko‘plab

“®Mananusr Tynrynuacu, MasmMynu Ba MoxusaTu. https:/elib.buxdu.uz/index.php/pages/referatlar—mustagil-ish—
kurs—ishi/item/13469-2021-06-30-09-39-28 (Myposxaat caxacu: 28.03.2023).
“MenbrukoBa E.B. Kynsrypa u Tpamuumn Haposos Mupa. — M.: AHO duanor kyastyp, 2009. — C.38.
42X ynoiibepranosa JI.C. V36ex THmmmarn Gaamii MaTHIAPHHHT aHTPONONEHTPUK Taakuky: ®uton.gan. 1ok (DSC)
...oucc.aproped. — Tomkent, 2015. — B.17.
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tilshunos olimlar lingvokulturologiya nazariyasining ildizi V. fon. Gumboldtga
borib taqalishini ta’kidlaydilar. Termin sifatida esa lingvokulturologiya atamasi
V.N.Teliya rahbarligidagi Moskva frazeologik maktabi tomonidan olib borilgan
tadqiqotlarda birinchi marta qo‘llanilgan®,

Keyinchalik tilshunoslikning lingvokulturologiya sohasi V.V.Vorobyev?*,
N.D. Arutyunova®, Y.S. Stepanova, V.T. Klokova, V.A. Maslova, V.I.Karasik,
V.N.Teliya, N.F.Alefirenko®®, V.Avramova*’, 1.G.Olshanskiy, V.M.Shakleina*,
Y .E.Yurkova va Y.N.Zinovyevalar® tomonidan olib borilgan ilmiy tadgiqotlar bilan
bog‘liq holda asoslandi®. So‘nggi yillarda esa lingvokulturologiya tilshunoslikning
asosiy yo‘nalishlaridan biriga aylandi.

Til birliklarini o‘rganishning lingvokulturologik paradigmasi “inson”, ya’ni
odamlar guruhining faoliyati va mavjudligi jarayonlari hamda ixcham geografik
makon — “mintaqa”, ya’ni hududiy lingvomadaniy makon doirasidagi mubhit bilan
0‘zaro munosabatda yaratilgan madaniyatni o‘rganishni 0°z ichiga oladi®.

Lingvokulturologik tushunchalar paradigmasi mintaqaviy o‘ziga xosliklarga
ega bo‘lgan etnolingvistik madaniyatlarning to‘plami sifatida tashkil etilgan “inson
— tili — madaniyati” sohasining tahlili va talginiga hamda deykstik birligiga
asoslanadi. Bundan tashqari, ijtimoiy lingvistik paradigmani o‘rganishning ko‘plab
predmetlari bilvosita til va madaniyat bilan ham bog‘ligdir. Bunday holatda olib
borilayotgan ilmiy tadqiqotlarda urg‘u lingvokulturologiyaning konseptual
“tekisligi”ga ko“chiriladi.

Ushbu tushunchalar paradigmasi lingvokulturema, madaniyat tili, madaniy
matn, submadaniyat, pretsedent nomlar madaniyati, madaniy universaliya va
madaniy kod, madaniy meros, madaniy an’ana, madaniy fon, madaniy sema,
madaniy jarayon hamda lingvomadaniy paradigma, madaniy konnotatsiya,
mentallik kabilarni gamrab oladi. Til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar
muammosini hal etish uchun ular dinamikasini tahlil qilish imkonini beradigan
yuqoridagi kabi tushunchalar apparatini yaratish kerak.

Bolalarga oid murojaat birliklarida turli madaniy kodlar faol qo‘llaniladi.
Masalan allalar matnida, qushlar, hayvonlar va o‘simliklarning metaforik nomi faol
qo‘llaniladi.

“3Temust B.H. Pycckas ¢paseosiorus: CeMaHTHUECKHUH, MParMaTHIeCKUi U JTHHIBOKYILTYPONOTHYECKUH aCTIEKThI:
Mownorpadus. — M.: S3b1ku pycckoii mkoisl, 1996 . — 286 c.

4“Bopo6bes B.B. JlunrsokynsTyponorus: Monorpadpus. — M.: PYJTH, 2008. — 340 c.

“Apyrionosa H.JI. O6pa3: (OnbIT KOHLENTYanbHOro aHanu3a) / Pedepenuus u npobaeMbl TeKCTOOOPa3OBaHUS. —
M.: Uncrutyr s3eiko3nanust AH CCCP, 1988. — 238 c.

46 Anepupenxo H.® JIMHrBoKynsTypoorss. LIeHHOCTHO-CMBICIOBOE IIPOCTPAHCTBO SI3bIKA: yaeOHOe mocobue. — M.:
®nunra-Hayka, 2010. — 224 c.

47 AppamoBa B. JIunrsokynsryposnorus — Illymen: Enuckon Koncrantun Ipecnaseku, 2007. — 243 c.

“[1laknenn. B.M. JIMHrBOKY/AbTYPOIOTHS: TPAIULMK ¥ HHHOBaUUK. — M.: ®nunta, 2012. — 301 c.

493unosbesa E.U, I0pkos E.E. JluarsokynsTyponorus. Teopus u npaktuka: yaebHoe nocodue. — Cankr-IletepOypr:
MMUPC, 2009. - 292 c.

0npmanckuii U.T. JlunrBokynpTyposioruss B KOHUE XX B: UTOTM, TEHIEHIUM, MEPCIEKTHUBBIL.
https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokulturologiya—v—kontse—hh—v-itogi-tendentsii—perspektivy/pdf (dara
obpamenns: 12.01.2023).

STepma A.C., Jle6enesa I'.C. OcHOBaHHS pernoHanucTHKy: PopMUpPOBAaHHIE U SBOIIONA HCTOPHKO-KYIBTYPHEIX 30H
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Gulim-a, ona gulim... Bog ‘da uzumning g ‘o ‘rasi... Tog ‘dagi gulim... Uydagi
bulbulim... Alla qo ‘zim, alla... Toychog ‘im alla..., Yuragida o ‘tibor alla, Sherim
bolam alla-yo, alla kabi madaniy kodlar orqali farzandga murojaat giladi.

Madaniy semalar so‘zdan ko‘ra kichikroq va universal semantik birliklar
hisoblanadi. Masalan, giy, qo‘ra, otar so‘zlaridagi madaniy semalarni ajratish
mumkin: gqiy — qo‘y qo‘rasida yoqimsiz hid chigaruvchi va qo‘ylarning go‘ngidan
hosil bo‘lgan qattiq jism. Qo ra — faqat qo‘ylarni gamab boqish uchun taxtadan
qurilgan joy. Otar — yaylovda bogqiladigan qo‘ylarning katta suruvi, podasiga
nisbatan aytiladi.

Madaniy semalar ham ma’lum bir lingvomadaniyat vakillari uchungina
tushunarli birliklardir. Turli lingvomadaniyatlarda bir xil shaklda mavjud madaniy
semalar turli o‘ziga xosliklarga ega. Masalan, samovar madaniy semasi rus
lingvomadaniyatida ichida olov qutisi bo‘lgan choy ichish uchun idish bo‘lsa,
o‘zbek lingvomadaniyatida do‘stlar, mahalladoshlar bilan osh-ovqat yeyish uchun
to‘planiladigan joy. — O‘g‘lim, otangga aytgin, kechga samovarga chigamiz
mahalladagilar bilan. (So‘zlashuv nutqidan)

Madaniy fon ijtimoiy hayot hodisalari va tarixiy voqealarni anglatuvchi
nominativ birliklar (so‘zlar va frazeologik birliklar)ning o‘ziga xos xususiyatining
tavsiflanishi. Otam zamonning ko ‘ylagi (juda eski), oftobda qatiq yalashgan
dugonam (qadrdon) kabi.

Bu ikki turda tavsiflangan madaniy ma’lumotlar  dennotatda
mabhalliylashtirilgan bo‘lib, ular tilshunoslik va lingvoo‘lkashunoslik tomonidan
ancha keng o‘rganilgan. Shunday qilib, lingvomadaniy paradigma — bu etnik
jjtimoiy, 1lmiy va boshqalarni o‘zida aks ettiruvchi til birliklarining to‘plamidir.

Milliy madaniyatga munosabatni shakllantiruvchi xalgning ijtimoiy Xotirasi
xalq maqollarida, iboralarida yaqqol namoyon bo‘ladi. Bundan tashqari, har ganday
til lisoniy birliklarining milliy xususiyati madaniy konnotatsiyalarni yuzaga
keltiradi. Bunday konnotatsiyalar xususiy lingvistik manbalarga tegishliligi bilan
biror bir xalq madaniyati darajasining til belgilari orqali ifodalanganligini ko‘rsatadi.
Chunki milliy o‘z-0‘zini anglashning stereotiplari va muayyan vaziyatning milliy-
madaniy g‘oyasi ham asosan so‘z bilan ifodalanadi.

Murojaat ifodalovchi birliklarning jamiyat hayotidagi tarixiy o‘zgarishlarga
yugqori sezgirligi, til tashuvchilarining foydalanish chastotasi ko‘rsatkichi, milliy va
madaniy belgilarga ega ekanligi, o‘zida ma’lum xalq mentalitetini aks ettirishi bu
birliklarning lingvokulturologik jihatdan tadqiq etishga asos bo‘la oladi.

Tadqiqotning “Bolalarga murojaat birliklari struktural-semantik va
funksional xususiyatlarining lingvokulturologik tadqiqi” nomli ikkinchi bobida
bolalarga oid murojaat birliklarining semantik tasnifi, qarindoshlik atamalari, jonzot
nomlari, diniy nomlar, o‘simlik nomlari, samoviy jism nomlari va 0zig-ovqgat
nomlari bilan ifodalangan bolalarga oid murojaat birliklari, shuningdek, bolalarga
oid murojaat birliklarining struktural tabiatiga doir izlanishlar olib borilgan.

Olamdagi barcha narsalar til tashuvchilari lisoniy ongida ma’lum bir tasniflar
asosida idrok etiladi. Til birliklari uchun yaratiladigan ko‘plab lug‘atlar ham ana shu
tasniflar natijasida yuzaga keladi.
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Murojaat birliklarining tasnifi ko‘plab tadqiqotchilar tomonidan amalga
oshirilgan. Jumladan, N.Ahmedovaning tadqiqot ishida murojaat birliklarining joy
nomi, millati, bajarayotgan vazifasi, amal-mansabi, kasb-hunari, qarindoshlik
munosabati, yoshi, ism-familiyasi, dini bilan bog‘liq guruhlari, ularning o‘zaro farqli
va o‘xshash tomonlari, valentlik xususiyati kabi masalalar atroflicha tahlil
gilingan®2,

O‘zbek oila diskursida ota-onalar tomonidan bolalarga qo‘llaniladigan
murojaat birliklari mutlaqo erkindir. Biroq kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki,
qarindoshlik giponimlarini murojaat birligi sifatida kichik yoshdagi bolalarga
nisbatan katta yoshdagi bolalarga qo‘llash ko‘proq ustunlik giladi.

Qarindoshlik atamalari eng qadimgi davrlardan hozirgi davrgacha gator
o‘zgarishlarga uchragan holda qo‘llanilmogda. Tadqiqotchi N.Jalilovaga ko‘ra,
O‘rxun-Enasoy yozma yodgorliklari tilida gayd etilgan ata, ada, ana, aba, acha,
og‘ul, qyz, aqa, sinil, ini, er, qatun, yigit, qaryndash singari qon qarindoshlik
terminlari hozirgi turkiy tillar, shu jumladan, o‘zbek tili va shevalarida ham u yoki
bu fonetik o‘zgarishga uchragan holda faol qo‘llanib kelmoqda®. Ko‘rish
mumkinki, o‘zbek tilida oila diskursida bolalarga nisbatan faol qo‘llaniladigan
o ‘g ‘lim, gizim murojaat birliklari sezilarli o‘zgarishlarga uchramagan. Har ikkala
qarindoshlik giponimlari o‘zbek adabiy tili va uning shevalarida bolalarga nisbatan
faol murojaat birliklari sifatida qo‘llanilmogda. Birgina Farg‘ona shevasining
Qo‘qon hududi shevasida o ‘g ‘/im murojaat birligining ulim tarzida qo‘llanilishi ham
kuzatiladi.

O‘zbek tilida hozirda rus tili ta’sirida bolalarga qo‘llaniladigan murojaat
birliklariga erkalashning ruscha shakllarini qo‘shish orqali murojaat gilish ham
ancha faol. Jumladan, Asalka (Asal), Shirinka (Shirin), Temurchik (Temur),
Islomchik (Islom) kabi antroponim murojaat birliklari oila a’zolari tomonidan o‘g‘il
yoki qiz farzandga nisbatan qo‘llanilganda erkalash hamda yaqinlik ma’nolarini
ifodalab keladi.

O‘zbeklar oila diskursida ota-onaning qiz farzandiga murojaatida o‘z mehrini
ifodalash uchun gizcham, oppoq qizim, gizalog ‘im, qizginam, qizjonim, ona qizim
kabi birliklarni qo‘llaydi. O‘g‘il bolalarga nisbatan esa o ‘g lim murojaat birligi
o0 ‘g ‘lonim, jon o ‘g lim, o ‘g ilginam tarzida qo‘llaniladi. Qarindoshlik giponimlari
tadqiq etilayotgan tillarda ota-onalar tomonidan qo‘llanilganda, ko‘proq erkalash
munosabatini ifodalaydi.

Har bir til leksik qatlami tarkibida hayvon nomlari bilan ikkilamchi nomlash
borligi kuzatiladi. Assotsiativ tafakkurga xos zoonimlar bilan nomlash insoniyat
tarixiy evolyutsiyasining dastlabki davrlaridan boshlangan deyish mumkin.
Tilshunoslik fanida zoonimlarni o‘rganishga bag‘ishlangan ko‘plab tadqiqotlar bor.
Ana shu tadqiqotlar doirasida bir qator tillarda zoolingvistika nazariyasi
shakllantirildi. Zoonimlar antropologik xususiyatga ega bo‘lib, shaxslarga ma’lum

S2Axmenoa H.III V3bexk Tuamaa MypoxaaT OHPIMKIAPHHHHT CEMAHTHK KOHHOTATHB TaaKuK{. Puioun.dam.
HOM3...ucc.aproped. — Tomkent, 2008. — B.22.
53)Kamunosa H. ¥36ex THIHAa KOH-KAPHH/IOUUIHK aTaMATAPHHHHT Taii10 GYIIMII JaBPHra Kypa THIIOJOTHSCH.
https://www.researchgate.net/publication/325879125 _uzbek tilida_kon_garindoshlik_larining_pajdo_bulis_davriga
_kura_tipologiasi (Myposxkaart canacu: 28.12.2021).
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bir hayvonning tasviri va xususiyatlarini ko‘chiradi. Keyingi davrda olib borilgan
tadqiqotlar zoonimlarning lingvomadaniy farqlanishini ko‘rsatib berdi.

Qiyosiy nuqtayi nazardan turli tillar bo‘yicha kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki,
tillarda murojaat birligi sifatida qo‘llanilayotgan zoonimlarda milliy-madaniy o‘ziga
xos xususiyatlar aks etadi va ular axborot qobiliyatiga ega. Chunki ular nafaqat
hayvonot dunyosi vakillarini tur va guruhlarga ajratadi, balki adresat bolalarning
ko‘p qirrali tavsifini ham beradi.

Har tun buvisi Elmurodga chiroyli ertaklar so ‘ylab berardi. Bu tun ham
nevarasining qo ‘ng ‘iroq sochlarini silab:

— Toychog‘im, bugun juda zor ertak aytib beraman, eshitasanmi? — deb
so ‘radi. (Daryoning narigi sohili. makonim.uz).

— Qo ‘zichog ‘im, oppog im, Uxla, uxla, orom ol. (S.Zunnunova. Nilufar, 204

b.)

Yuqoridagi misollardan ko‘rinadiki, o‘zbek tilida bolalarni erkalash ma’nosida
zoonimlardan foydalangan holda murojaat qilinadi. Toychog ‘im, qo zichog ‘im,
bo ‘talog ‘im so‘zlari bolalarga murojaat birligi sifatida qo‘llanilganda mehr-
muhabbat va erkalashni ifodalab yosh o°g‘il bola markeriga ishora qilib keladi.

Bundan tashqari, o‘zbek tilida arslonim, sher o‘g‘lim, zoonim murojaat
birliklari bolalarni kuchli bo‘lishga undovchi erkalash murojaat birliklari hisoblansa,
yuqoridagi foychog im, bo ‘talog im, qo zichog‘im, qulunim kabi murojaat
birliklarida kichik yoshdagi o‘g‘il bola markeri ifodalanadi.

O‘zbek tilida bo ‘taloq, toychoq, qo zichog zoonim murojaat birliklari yuqorida
ta’kidlanganidek, yosh bola, farzand ma’nolarini ifodalab kelsa-da, buzog sigirning
bolasi bo‘lishiga garamay, zoonim murojaat birligi sifatida bolalarga nisbatan
qo‘llanilmaydi. O‘zbeklar olam milliy-lisoniy manzarasida “buzoq” anqaygan, go ‘I
odam ma’nosini ifodalaydi.

Hayvonlar ham borliq tabiatiga ko‘ra insonlarga yaqin. Ularning hatti-harakati
va odatlarida o‘ziga xos xususiyatlar bor. Insonlardagi obrazli-assotsiativ tafakkur
natijasida zoonimlarning asosiy ma’nosiga qo‘shimcha metaforik variant vujudga
keladi. Muayyan zoomorfizmlarning metaforik ma’nolari bilan bog‘liq xususiyatlar
ona tilida so‘zlashuvchilar olam manzarasida milliy mentalitet va olamning milliy-
lisoniy manzarasi bilan bog‘liq holda, ma’lum bir milliy an’analarda barqaror
bo‘lgan, jamoaviy lisoniy ongda umumiy bo‘lgan ma’lumotlarni o‘z ichiga oladi.
Ya’ni hayvonlarning nomi insonlarni tavsiflashda ham bir etnik jamoa uchun turli
xil ma’no va assotsiatsiyalarni uyg‘otuvchi majoziy vositaga aylanadi.

Teonimlar tildagi juda qadimiy lug‘aviy birliklar bo‘lib, ularning paydo bo‘lish
davrlari insoniyatning o‘ta ko‘hna dunyodagi diniy karashlari, animizm, totemizm,
tabu, evfemizm singari tasavvurlari bilan bog‘ligdir.

Mohiyatan teonimlar antroponimlarga yaqin turishi haqidagi fikrlar ham yo‘q
emas. Bu nuqgtayi nazardan olib garalganda, teonimlar onomastik ko‘lamga mansub.
Onomastik birliklar sifatida tasniflangan so‘zlar har doim ham obyekt yoki
predmetni fagat nomlashning o°zi bilangina chegaralanib qolmaydi. Masalan,
bolalarga murojaat qilishda qo‘llaniladigan farishtam, farishtacham teonimlarida
o‘ziga xos konnotatsiya bo‘lib, uning pok-pokiza, begunoh ma’nosida tez-tez
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qo‘llanilishini kuzatish mumkin. Bundan tashqari, ko‘proq ayollarga nisbatan
qo‘llaniladigan pari murojaat birligi ham ba’zi nutqiy vaziyatlarda o‘smir qizlarga
nisbatan murojaat birligi sifatida qo‘llaniladi.

O‘zbek tilida ayollarga va qiz bolalarga nisbatan qo‘llaniladigan farishtam
murojaat birligi rus tilidan farqli ravishda, o‘zbek tilining izohli lug‘atida ayollar va
bolalarga nisbatan qo‘llaniladigan murojaat birligi deb ta’riflanmaydi. Shunday
bo‘lishiga garamay, o‘zbek tili so‘zlashuv nutqida murojaat birligi sifatida
go‘llaniladi.

Fitonimlarni, ya’ni o‘simlik nomlarini o‘rganish bugun tilshunoslikda turli
yo‘nalishlarda olib borilmoqda. Fitonimlar olam lisoniy, milliy va hissiy
manzarasining ajralmas qismidir. Olam lisonly manzarasining ajralmas bir qismi
sifatida fitonimlar Ye.K.Aleshina®, Yu.N.Isayev®®, V.I.Nevoyt*lar tadqiqotlarida
o‘rganilgan bo‘lsa, hududiy fitonimlarning milliy va semantik xususiyatlari
F.G.Fatkullina va G.G.Kulsarina®’, A.M.Letova®®lar tomonidan o‘ziga xos
yondashuv bilan o‘rganildi.

Fitonimlarning bolalarga nisbatan murojaatni ifodalab kelishi ham dialogik va
poetik nutqda faol bo‘lib, ko‘proq qiz bolalarga nisbatan qo‘llaniladi:

Nilufarim — pok gulim, O ‘rik gulim, tok gulim. (Turmush chorrahalarida)
Jannatiy rayhonim — gqizim! Uzoq va saodatli umr ber, Parvardigorim!
(N.Abdullayeva)

Farzandni ko‘ngil bog‘ining mevasiga qiyoslagan o‘zbek xalqida ota-onalar
bolalariga o‘z yaratgan bog‘ining mevasi deb ham murojaat qiladilar:

Bog ‘imdagi olmamisan, anorim,

Gullar ichra rayhonimsan, rayhonim,

Duo bilan bolani der har bir jon,

Kasalmanmi, sog ‘lommanmi Onangman! (https://fayllar.org/bolam-izlab-
topolmajsan-izimni.html)

O‘zbek tilida bolalarga nisbatan qo‘llanuvchi nofaol guyoshim murojaat birligi
rus tilidagi connsiuko, tojik tilidagi oftobga semantik jihatdan teng keladi, deyish
to‘g‘ri emas. Zero, O°‘zbekistonda to‘rt faslni quyosh bilan, bahor va yoz
jaziramasini kuydiradigan quyosh nurlari ostida o‘tkazadigan o‘zbek rus yerlarining
jonsizgina erkalovchi, ba’zan “kulib” ko‘rinadigan quyoshiga nisbatan assotsiativ
tasavvur bilan “connviiuxo” murojaatini qo‘llamaydi. Biroq o‘zbeklarning olam
lisoniy manzarasida oy sokinlik va yorituvchi, tun nuriga nisbatan munosabat
butunlay boshga. Shu sababli go‘zallikni “oy yuzli”, “oydek™ deb ta’riflasa, kichik
yoshdagi qizlarga esa “oymomo” deb erkalab murojaat qiladilar. Tilshunos olim

Y Anemmna E.K. Uccienosanie HamMEHOBaHUI pacTEHMii M HAllMOHAIbHAS SA3bIKOBAs KAPTMHA MUPA: K OCTAHOBKE
npobiemsl. / Bectauk HI'Y. Cepusi: Ucropus, dpunosorus. — HoBocubupck, 2009. — C. 34-37.

*Hcaes 10.H. ®uronMMHuYecKkas KapTHHA MHpPa B Pa3HOCTPYKTYPHBIX s3blkax. Jlucc. ..Ja-pa (QUIONLHAyK. —
Yeboxkcapsl, 2016. —413 c.

SHepoiir B.Jl. ®UTOHHMBI B pycCKOil S3BIKOBOH KapTuHe Mupa. // Pycckmil f3bIK: MCTOpHYECKHE CYyAbOBI U
coBpeMeHHOCTh. Marepuaisl MexxayHapogHoro koHrpecca. — M., MI'Y: 2001. — C.144-154.

S®arkynnuaa ®.I., Kyascapuna I'.I. HanuoHanbHble 0COOGEHHOCTM (DYHKIHMOHUPOBAHUA (UTOHMMOB B
(onpKIOpHEIX TekcTaX. / Hayunstit quanor, 7 (55): 2016. — C.92-105.

%8]leroBa A.M. CemMaHTHUYeCKHE 0COOEHHOCTH (PUTOHUMOB B PYCCKOM si3bike: Jlucc. ...kaH 1. GuionHayk. — M., 2012.
- 198 c.
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V.Gumboldtning fikricha, har bir millat tilida “xalq ruhi” ko‘rinmas bir nur kabi
aks etib turadi®®.

Nutqiy muloqot jarayonida adresat va adresant o‘rtasidagi o‘zaro munosabat
ular tomonidan qo‘llaniladigan murojaat birliklarida yoqimli yoki yoqimsiz
ma’lumot tashuvchisi ekanligi bilan sezilib turadi. Barcha tillarda bolalarga nisbatan
qo‘llaniladigan murojaat birliklari til tashuvchilarining ta’m bilish sezgisi orqali
xotiradagi tasavvur-assotsiatsiyalari bilan uyg‘unlashib, bir predmetga xos bo‘lgan
belgi qayta nomlashga asos bo‘ladi.

Bolalarga murojaatlar ba’zan glyuttonimlar bilan ifodalanishi, ba’zi hollarda
esa bu birliklar asosiy murojaatlarning tavsiflovchisi sifatida qo‘llanishi va bunda
atributiv xarakter kasb etishi aniglandi:

— O zimning novvotim, Shirin gqizalog im! Orzu gqilishdan hech qachon
to xtama. So ‘ragan o ‘yinchoqlaringni olib berolmay qorday ko ‘nglingga ozor
bergan bo ‘Isam, kechir. (https://soglom.uz/archives/10106).

Turli tillar va madaniyatlarda glyuttonik diskursni anglash va qulay muloqot
sharoitini yaratish uchun shu tillarda faol qo‘llaniluvchi glyuttonik murojaat
birliklaridan xabardorlik ham talab etiladi. Tadqiq etilayotgan har ikki tilda
bolalarga qo‘llanadigan murojaat birliklari uchun shirinlik tasvirlariga ustunlik
beriladi. Aynigsa, bu holat oila diskursida yaqqol ko‘zga tashlanadi.

Dissertatsiyaning “Bolalarga oid murojaat birliklarining til tizimida tutgan
o‘rni va ahamiyati” deb nomlangan uchinchi bobi uchta bo‘limni 0°z ichiga oladi.

Ma’lumki, tillarda mavjud murojaat birliklari nutqiy muloqot jarayonining
muhim tarkibiy gqismi bo‘lib, u adresant va adresat o‘rtasida aloqa o‘rnatish va
alogani qo‘llab-quvvatlash vazifasini bajaradi. Hozirda rus va o‘zbek tilshunosligida
olib borilgan qator ilmiy manbalarning mualliflari tomonidan uning turli vazifalari
ajratib ko‘rsatilgan. Umuman, muloqot jarayonida murojaat ifodalovchi vositalarni
tanlash muloqotda amal qilayotgan tilning o‘ziga xos xususiyatlariga bog‘liq.
L.P.Ryjova murojaat birliklarining fatik vazifasini kengroq tushunishni, ya’ni
murojaat birliklarining fatik vazifasi o‘zaro ta’sir qilishni tashkillovchi vazifa
sifatida aloga elementiga diqqatni qaratishi bilan alogani boshlash, davom ettirish
va tugatish uchun murojaat birliklari digqat markazida bo‘lishi kerakligini taklif
qiladi®.

O‘zbek va rus oila diskursida qo‘llaniladigan murojaat birliklarining asosiy
qismi ko‘proq shu vazifani bajarib kelganligini quyidagi misollar orqali ko‘rish
mumkin:

— Jloneo sce npuoémes éam, oemu, yuumovcs, ymoodwvl max 106ko becams! (B.
B. buanku. OpamxkeBoe [Nopibiniko. C 357).

— Qizim, men bugun ota boldim! Ota! Sen esa opa bo ‘lding! Mening —
o‘g‘lim, sening ukang bor endi! (“Darakchi” gazetasidan).

Keltirilgan misollarning birinchisida qo‘llanilgan “demu” — bolalarga oid
murojaat birligi fatik, ya’ni aloqani qo‘llash vazifasini bajarib kelayotgan bo‘lsa,

ST ym6onbar B. 36pannbie Tpy/sl 0 A3bIKO3HAHKIO. — M., 1984, — C.356-363.
80PpikoBa JLIT. KommynukatusHble GyHKIHN obpamenus / CeMaHTHKa M IParMaTuKa CHHTAKCHYECKUX €IMHUIL —
Kanunaun: KI'Y, 1981. — C.83.
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ikkinchi misolda keltirilgan “qizim” murojaat birligi nutqiy aloganing boshlanishi
bilan bog‘liq holda vazifa bajarib kelmoqda. Murojaat birliklarining tinglovchi
e’tiborini jalb qilish, uni nutq jarayonida ishtirok etishga undash vazifasini
tilshunoslar uning asosiy vazifasi sifatida belgilaydilar. Bundan tashqari,
murojaatlar o‘zida mantiqiy semantik, uslubiy-ekspressiv ma’no ottenkalarini
ifodalab, har ganday nutq jarayonida ma’lum bir vazifani bajarib kela oladi.
O‘rganilgan manbalar tahlili shuni ko‘rsatadiki, bolalarga oid murojaat birliklari
nutqiy muloqot jarayonida qo‘llanilganda, barcha tillarda ko‘proq apellyativ,
kommunikativ, konnotativ, ekspressiv-baholash va emotiv vazifalarni bajarib
keladi. Kattalar o‘rtasidagi murojaat birliklaridan farqli ravishda, bolalar uchun
ishlatiladigan murojaat birliklari o‘zida xushmuomalalikni, muloyimlikni aks
ettiradi. O‘zbek tilida bolalarga oid murojaat shakllaridan eng faol qo‘llanuvchi
shakl bu farzand so‘zidir. Farzand so‘zi jins farglamaydi. Bu shakl qo‘llaniish davri,
uslubi va yosh chegaralanishiga ko‘ra eng faol hisoblanadi.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da farzand so‘ziga shunday ta’rif berilgan:

FARZAND [f. — bola, o‘g‘il-qiz; nasl] Bitta ota-onadan dunyoga kelgan bola;
o‘g‘il yoki qiz (ota-onaga nisbatan); bola. Farzand aziz, odobi undan aziz. Maqol.
Davlatning boshi — farzand. Maqol. Ota-onang — davlating, farzandlaring —
savlating. Maqol. Asrorqul farzand ko ‘rdi, bolaning otini Yodgor qgo ‘ydi. A.Qahhor,
Asror bobo...

Bundan tashqari danak va mag ‘iz tushunchalari ham farzand, nasl, nevara-
chevara ma’nolarini anglatadi. Danagidan mag‘zi shirin birikmasi nutqiy
jarayonlarda ko‘chma ma’noda qo‘llanilib, danak qismi farzand ma’nosini, mag‘iz
esa farzandning farzandi, ya’ni nabira ma’nosini bildiradi. Rus tilida
so‘zlashuvchilar olam lisoniy manzarasida bolalarga nisbatan murojaatlarda siz/ssi
olmoshini qo‘llash holati va tasavvuri deyarli kuzatilmaydi.

Shuni e’tiborga olish muhimki, rus va o‘zbek tillarida bolalarga qo‘llanilgan
murojaat birliklari emotiv va konnotativ vazifa bajaribgina qolmay, ijtimoiy-
psixologik vazifa ham bajarib keladi.

Alla go‘shiqglari xalq og‘zaki 1jodining eng asosiy namunalaridan biri bo‘lib,
ular onalar tomonidan bolalarga atab kuylanadi. N.I.Kostomarovning fikricha, xalq
og‘zaki ijodi insonlarga tegishli, bu ularning mulki. Odamlar usiz nafas olomaydi.
Xalq kuylaganda uning bor his-tuyg‘ulari unda ifodalanadi®:. Shuni ta’kidlash
joizki, barcha xalglarda alla qo‘shig‘i universal xususiyatga ega bo‘lishiga qaramay,
har bir xalq uni o‘z etnomadaniyatidan kelib chiqib lingvomadaniy o‘ziga xoslik
bilan shakllantirilgan. O‘zbek allalari matnida  o‘zbek ayollar nutqining
xususiyatlari va o‘ziga xos ifoda vositalari yaqqol sezilib turadi.

...Alla, deyin, o ‘payin, alla,

Qiyosingni topayin, alla.

Tiling chiqib «nony desang, alla,

Kunda kulcha yopayin, alla..

1Koctomapos H.M. O6 uMCTOpHYECKOM 3HA4YeHMHM pYCCKOH HapoAHOH Mod3uH. — XapbKoB: YHHBEpCHUTETCKas
tunorpadus, 1979. — 256 c.
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Alla ko‘pincha bolaga oromli uyqu va kelajakda ona orzu qilganidek inson
bo‘lib yetishishi hamda sog‘lom o‘sishi uchun qilingan “sehrli” , “asrovchi” tumor
murojaatlari bilan kuylanadi. Shu magsadda o‘zbek ayollari farzandiga turli-tuman
jjobiy qgiyoslashlar bilan murojaat qiladilar.

Qaro ko ‘zim, jonim bolam, alla,

Bo ‘ylaringga, bo ‘ytumorim, alla,

Elimning quvonchi, tog ‘dek g ‘ururi,

Erka bolam, toychog ‘im, alla...

“Qaro ko zim”, murojaat birligi tahlili uchun ko‘z timsolini olaylik, bevosita
Navoiy g‘azallarida bir necha bor murojaat sifatida qo‘llanilgan. “Ko‘z inson
vuyjudining go‘zal a’zosi, go‘zallikning xarakterli bir belgisi. Insonning ich olamiga
ham, zohiriy dunyoga ham boriladigan barcha yo‘llar ko‘zdan boshlanadi. Ko‘ngil
oynasi ham ko‘zdir’®. Rus xalqining allalari uchun o‘ziga xos  hissiy
bo‘yoqdorlikka ega leksika bo‘lib, bu so‘zlarda rus xalqiga xos samimiylik aks
etganini ko‘rish mumkin. Shuni ta’kidlash lozimki, rus xalqi allalarida o‘zbek
allalaridan farqli ravishda bolaning o‘ziga kam murojaat qilinadi.

Cnu, oums, ycHu.

Cnaoxo cnu, pe6EHOK MO,

I'nasku nockopeii 3axpoul.

baro-6ar, nmenuux cnamo!...

Rus xalqining allalarida hayvonlar tasviri juda ko‘p. Faqat ular farzandga
murojaatni ifodalab emas, balki ijtimoiy-madaniy stereotiplarni namoyon qilib
keladi. Rus xalqining allalarida ko‘proq bolaga o‘zining ismi bilan murojaat qilish
kuzatiladi. Masalan, Banwowka, Mawenvka, Cepéocka kabi. Alla mazmunidan
to‘liq anglashilib turgan murojaatdan bola alla qo‘shig‘ining kommunikativ
makonida faol ishtirok etadi. Alla ohangi va noverbal murojaat hisoblangan qo‘l
harakatlari bilan bolani chorlash uning ruhiyatiga ta’sir qilishdagi o‘ziga xos usullar
hisoblanadi. Yuqorida ko‘rib o‘tganimizdek, turli xalglar allasida milliy-madaniy
o‘ziga xoslikni ko‘rsatuvchi murojaat birliklarining ayrimlari faqat shu
lingvomadaniyatgagina tegishli bo‘lib, boshqa tillarda uning ekvivalenti yo‘q.

XULOSA

1. Bolalarga murojaat birliklari barcha tillarda til sohibi bo‘lgan xalgning milliy
an’analari, gadriyatlari, etnografiyasi va bolalarga bo‘lgan munosabati bilan uzviy
bog‘liq tarzda kommunikativ-pragmatik, lingvokulturologik va sotsiolingvistik
mohiyatga ega. Umumiy va xususiy tilshunoslikda murojaatning til birligi sifatidagi
tavsifi, uning termin sifatidagi nominatsiyasi hamda lisoniy olam manzarasidagi
ifodasiga oid farglanishlar tufayli har bir til tadgigiga antropotsentrik paradigma
doirasida lingvokulturologik yondashuv optimal hisoblanadi.

2. Bolalarga oid murojaat birliklari tilda lisoniy va nolisoniy omillar ta’sirida
adabiy va dialektal variantlarda ma’no va tuzilish hamda miqdor jihatidan boyib,
takomillashib, sayqallanib borgan. Bolalarga murojaat birliklari bolalar bilan

82https://kh—davron.uz/kutubxona/alisher—navoiy/ibrohim-haqqul-garo—kozum-kelu—bir—bayt—tahlili.ntml
(Myposxaar canacu: 14.06.2022).
23


https://kh-davron.uz/kutubxona/alisher-navoiy/ibrohim-haqqul-qaro-kozum-kelu-bir-bayt-tahlili.html

mulogot jarayonini vaziyatga muvofiglashtirishga xizmat qiluvchi potensial til
birligi sifatida ijtimoiy iyerarxiya sharoitida tarbiyaviy ahamiyatiga ko‘ra
fundamental magomga loyig.

3. Odatda, bunday otlar subyektiv-aksiologik baholash qo‘shimchalarini
olishlari ham mumkin, ular yordamida so‘zlovchi suhbatdoshga bo‘lgan
munosabatini ta’kidlaydi.

4. Turli tizimli tillarda bolalarga murojaat tushunchasini ifodalashga xoslangan
maxsus birliklar guruhi mavjud, biroq ularning qo‘llanishida umumiylik va o‘ziga
xos fargli jihatlar mavjud. Chunonchi, rus tilidan farqli ravishda o‘zbek tilida bolam
murojaat birligi o‘g‘il va qiz bolalarga nisbatan faol qo‘llanadi. Mazkur holat o‘zbek
xalgining milliy mentaliteti va bolalarga munosabatning o‘ziga xosligi bilan
izohlanadi.

5. O‘zbek va rus tillari oila diskursida bolalarga nisbatan o ‘g ‘lim - ceirox, qizim
- Oouenvka murojaat birliklari til taragqqgiyotining barcha bosgichlarida faol
qo‘llangan, hozirga bu murojaat birliklari boshqa begona bolalarga nisbatan
yvagqinlik, erkalash, suyish kabi ijobiy ma’no ottenkalarida qo‘llanadi. O‘zbek va rus
tillari oila diskursida bolalarga nisbatan o ‘g ‘lim — cwiroxk, (izim — douenvka Kkabi
murojaat birliklari hozirga boshqa begona bolalarga nisbatan yaginlik, erkalash,
suyish kabi ijobiy ma’no ottenkalarida ham qo‘llanilishi til taraqqiyoti til tizimining
barcha sathlari va ularning birliklari transformatsiyalarida namoyon bo‘lishini
tasdiglaydi.

6. Bolalarga murojaat birliklari uslubiy xoslanganligi bilan tavsiflanadi. Har
ikki til rasmiy uslubida, jumladan, ta’lim sohasida bolalarga nisbatan qo‘llanadigan
birliklar uslubiy jihatdan betaraf bo‘lib, turli sifatlashlar bilan qo‘llanadi:
o ‘quvchilar, qadrli o ‘quvchilar, aziz o ‘quvchilar, hurmatli ta’lim oluvchilar Kabi.
Maktabgacha ta’lim muassalarida kichik yoshdagi bolalarga nisbatan gadrli
bolajonlar, shirintoy bolajonlar, jajji bolajonlar murojaati birliklari ishlatiladi. Rus
tili bilan qiyoslanganda o‘zbek tilida ijtimoiy rasmiy sharoitlarda bolalarga nisbatan
qo‘llaniladigan murojaat birliklari migdoran kam ekanligi kuzatiladi. Bollalarga
murojaat birliklari uslubiy xoslanganligi bilan tavsiflanadi. O‘zbek tilining rasmiy
uslubida, jumladan, ta’lim sohasida bolalarga nisbatan qo‘llanadigan birliklar
uslubiy jihatdan betaraf bo‘lib, turli sifatlashlar bilan qo‘llanadi: o ‘quvchilar, gadrli
o ‘quvchilar, aziz o ‘quvchilar, hurmatli ta’lim oluvchilar Kabi. Maktabgacha ta’lim
muassalarida esa Kichik yoshdagi bolalarga nisbatan gadrli bolajonlar, shirintoy
bolajonlar, jajji bolajonlar murojaat birliklari ishlatiladi. Rus tili bilan
qiyoslanganda o‘zbek tilida ijtimoly rasmiy sharoitlarda bolalarga nisbatan
qo‘llaniladigan murojaat birliklari migdoran kam ekanligi kuzatiladi.

7. Bolalarga murojaat birliklari o‘zida milliy va madaniy xususiyatlarni aks
ettirib, xalg dunyogarashi, mentaliteti bilan bog‘lig tarzda oila diskursi va turli
nutqiy muloqot jarayonlarida nutqiy vaziyat va aloga sharoiti bilan bog‘liq tarzda
o‘ziga xos muayyan kommunikativ vazifani bajaradi. Bolalarga murojaat birliklari
ma’lum xalq dunyoqarashi, mentaliteti bilan bog‘liq oila diskursi va turli nutqiy
muloqot jarayonlarida o‘ziga xos muayyan kommunikativ vazifani bajaradi hamda
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umuminsoniy gadriyatlar zaminida shakllangan milliy-madaniy xususiyatlarni aks
ettiradi.

8. Rus wva o‘zbek tillari oila diskursida emotsional bo‘yoqdorlikka ega
murojaat birliklari maxsus qo‘shimchalar, xususan, erkalash, kichraytirish, egalik
shakllarida ifodalanadi hamda yosh, jins nuqtayi nazaridan farqlanadi. Bu bolalarga
nisbatan faol qo‘llanuvchi antroponim murojaatlarda yorgin kuzatiladi: Temurchik,
Islomchik, Asalka, Shirinka kabi.

9. Bolalar va kattalar bilan bo‘ladigan o‘zaro nutqiy muloqotda bolalarga
nisbatan qo‘llaniluvchi murojaat birliklarining asosiy vazifasi adresatga ta’sir etish
bo‘lib, bu jarayonda birliklar ko‘pincha grammatik jihatdan birikma holida
reallashadi.

10. O°zbek tilidagi bolalarga murojaat birliklari qarindoshlik atamalari bilan
ifodalangan murojaat birliklari; jonzot nomlari bilan ifodalangan murojaat birliklari;
diniy nomlar bilan ifodalangan murojaat birliklari; o‘simlik nomlari bilan
ifodalangan murojaat birliklari; samoviy jism nomlari bilan ifodalangan; ozig-ovqat
nomlari bilan ifodalangan murojaat birliklari kabi mavzuiy guruhlarga bo‘linadi.
Bunday birliklar metafora vositasida shakllanadi.

11. O‘zbeklar milliy lisoniy olam manzarasida alla matnlarida faol qo‘llangan
murojaat birliklari nafagat lingvistik, balki milliy-madaniy va etnografik jihatlarni
ham ifoda etadi. Xalq og°zaki ijodining noyob namunasi hisoblangan alla matnlarida
faol qo‘llangan bolalarga murojaat birliklari milliy-madaniy va etnografik jihatlarni
ifoda etishi bilan o‘zbek milliy lisoniy olam manzarasida alohida o‘rin tutadi.

12. Murojaatning barcha shakllarida aksiologik baho me’yorlari amal qiladi.
Bolalarga oid murojaat birliklarida ham adresant emotsiyasiga bog‘liq ijobiy va
salbiy baho yorgin ifodalanadi. Turli uslublarga xos til materialida amalga oshirilgan
tahlillar bolalarga murojaatning barcha shakllarida aksiologik modallik xususiyati
adresant emotsiyasiga bog‘liq ijobiy va salbiy baholarni yorgin ifodalashga imkon
berishi barobarida farzand tarbiyasida an’anaviy va zamonaviy qadriyatli
yondashuvlar muhimligini isbotlaydi.
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INTRODUCTION (abstract of the doctoral (PhD) dissertation)

Actuality and significance of the research theme. In world linguistics, in the
study of forms of address, the main unit of speech communication, based on the
linguistic and cultural approach, the principles related to inter-country integration
and the intermingling of cultures are given priority. In particular, the relevance of
scientific research in this field is determined not only by people, but also by
determining the specific role and function of reference units in the process of
intercultural communication, the influence of the relationship between the speaker
and the listener on references. Especially, the correct selection of reference units in
the successful implementation of the communication situatioin allows to draw
conclusions about the national identity and wealth of language resources, and their
development. Today, the research of this problem in various aspects, on a global
scale, shows that the communication process is becoming global in nature, and it is
practically important.

The analysis of address units as one of the important components of various
discourses, depending on the expression of issues such as the age, social status,
gender, position, hierarchical relations between the addressee and the addressee,
degrees of kinship, of the participants of the dialogue, is gaining importance in world
linguistics. Such a difference in the use of reference units is also observed in
reference units used for children, and their communicative-functional,
lexicographic, structural-semantic, stylistic-functional and linguocultural aspects in
different systematic languages, as well as the unique expression of axiological
modality in them are scientifically important.

In recent years, in Uzbek linguistics, reference units, which are considered the
main means of the communication process, have been studied in various aspects,
and effective results have been achieved in this regard. However, within the scope
of a wide study of the units of reference that are scientifically uncertain and
heterogeneous in different system languages, including the role, uniqueness,
classification, linguistic and cultural nature, as well as methodological
characteristics and tasks of the reference units for children in the language system It
should be noted that the issue of analysis remains open in Uzbek linguistics. As a
result of the changes taking place in the social and political life of our country, the
formation and differentiation of specific reference units belonging to different
groups of people requires special attention to be paid to the study of these units.
After all, as the President noted, “stable socio-economic development cannot be
imagined without innovative development, large-scale scientific and technical
cooperation and the introduction of new technologies, scientific and technical
achievements”%. Reference units used in the process of communication have their
own and common aspects in each language. In particular, the study of children's
reference units from the communicative-pragmatic and sociolinguistic aspect

83Mupsuéen 11I.M. Mumnuii TapakkuéT HYTMMM3HM KATHUAT OMIIAaH JaBOM STTUPHUO, SHIM GOCKMYra KyTapamus.
1-xmnn.— T.: Y3bekucron, 2017. — b.35-36.
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reveals the diversity of the combination of social factors in languages and the
features of using individual words.

This dissertation serves to a certain extent as the implementation of the tasks
specified in the decrees of the President of the Republic of Uzbekistan No. PF-4947
of February 7, 2017 "On the Strategy of Actions for Further Development of the
Republic of Uzbekistan”, No. PF-5850 of October 21, 2019 "On measures to
fundamentally increase the prestige and status of the Uzbek language as a state
language™, No. PF-6084 dated October 20, 2020 "Measures for further development
of the Uzbek language and improvement of the language policy in our country on
the decrees of February 17, 2017 No. PQ-2789 "On measures to further improve the
activities of the Academy of Sciences, the organization, management and financing
of scientific and research activities", 2019 Decisions PQ-4479 dated October 4 "On
the wide celebration of the thirtieth anniversary of the adoption of the Law of the
Republic of Uzbekistan "On the State Language" and the adoption of a number of
regulatory legal documents related to the field "state The position and prestige of the
language at the international level, defining the prospects of its relations with other
languages'ss.

Relevance of the research on the priority directions of the development of
science and technology of the republic. This study was carried out in accordance
with the priority direction of the development of science and technology of the
Republic: “Formation of a system of innovative ideas and ways of their
implementation in the social, legal, economic, cultural, spiritual and educational
development of the informed society and democratic state”.

Degree of study of the topic. In world and Uzbek linguistics, there are many
scientific  works aimed at sociolinguistic, communicative-pragmatic,
psycholinguistic, linguocultural and hybrid research of reference units. In Russian
linguistics, V.V.Vinogradov, N.S.Valgina, A.A.Shakhmatov, A.M.Peshkovskiy,
V.P.Pronichev, I.M.Shatalova, L.K.Dmitriyeva® defined reference units as a
component of the syntactic system of the language only, while V.K.Kuzmicheva,
L.P. Rijova, I.M.Naumova in his research, appeals were investigated functionally.%®
N.I. Formanovskaya took address in connection with speech etiquette as a specific

840°zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni.
https://lex.uz/docs/4561730.

%Bunorpanos B.B. CrunmmcTuka: Teopus mostuueckoit peun. ITostnka. — M.: AH CCCP, 1963; Banruna H. C.
CoBpeMeHHBII1 pycckui s3bIk: CuHTaKcuc: YueOHUK. — 4-e u3 ., ucnp. — M.: Beicinas mikosa, 2003; [1laxmaTtoB A.A.
Cunrakcuc pycckoro s3pika. — M.: JIKHU, 2015; ITemkoBckuit A.M. Pyccknii CHHTaKCUC B HAYyYHOM OCBEIICHUU. —
M.: S3bikn cnaBsiHckoi KynbTyphl, 2001; IIponuue B.II. CuHrakcuc oOpamieHust (Ha marepuaie pyccKOTo H
cepboxopBarckoro si3eikoB). — Jlenmnrpaa: JII'Y, 1971: Illaranoa M.M. dopmbl 1 QyHKIMM oOpamieHus B
COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe: ABTOped. aucc... KaHa. ¢pmiorHayk. — MuHck, 1979; Imurpuesa JLK. O6pamenne u
BBOJHBIA KOMMNIOHEHT. — JIeHuHrpan, 1976.

6Kyspmuuésa B.K. K Bompocy 06 MHTOHAIIMOHHOH CTPYKType OOpalleHHs B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE:
ABTtoped. nucC... kaua. ¢uron.Hayk. — Kues, 1964; Peokosa JILIT. O6parienre Kak KOMIOHEHT KOMMYHHUKATHBHOTO
akta: ABtoped. mucC... kaua. ¢wron.Hayk / Jlromvuna [TaBmoBHa PepkoBa. — KanmnauHckuit roc. yH-T. — M., 1982;
HaymoBa M.M. Cratyc oOpamenus B mostmuyeckodi peun XXI| Beka: Ha marepmane TekctoB A.C.IlymkuHa,
M.IO.JlepmonToBa, A.A. dera, ®.U.TrotueBa, E.A.Baparbinckoro: ABToped. amcc... KaHi. (QHUIOI.HAYK. —
Benropon, 2000.
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communicative unit directed to the addressee during speech communication®’, and
V. E.Goldin studied the forms of expression of addressing units®,

In the West, the study of adress began much earlier, that is, with the works of
rhetorical theorists. In English, German and Slavic linguistics, "addressing" and
"addressing units" have been studied®®. During the study of speech etiquette, many
researchers studied the units of addressing and identified these forms as the main
means of communication.

In Uzbek linguistics, the reference under the term urge began with the
researches of A.Gulomov’!, A.R.Sayfullayev’?. S. Muminov, Sh. Iskandarova’
studied appeals as communication behavior and speech etiquette. In Z. Akbarova's
research, appeals are distinguished from impulses, and special attention is paid to
the extralinguistic and psycholinguistic functions of appeal forms’. In addition, N.
Ahmedova studied the semantic-connotative features of units of addressing in
Uzbek’, Y. Seytjanov conducted a comparative study of exclamatory in English and
Uzbek’®, D. Ashirbayeva conducted’” a comparative study of units of addressing in
Korean and Uzbek discourse, R.Ravshanova researched the structural, functional,
communicative-pragmatic nature of addresses in institutional and spontaneous
discourse in the Uzbek language’®.

In spite of the fact that the researches in world linguistics within the scope of
addressings and units representing it are carried out in grammatical, sociolinguistic,
comparative, lingucultural, lexicographical aspects, children's addressing units and
their linguistic development characteristics, as well as the lexical, gender, national,
social nature of these units, are included in the monograph. not studied. Therefore,
this study is relevant.

8’®opmanosckas H. U. O6parmenue // Pycckuii s3pik B mkoste. — 1994, — Ne 3. — C.84-88.

8T onpaua B. E. O6parmenne: Teopetndeckue npobnemsl. — Capatos: CapaTtosckoro yH-Ta, 1987. — C.114-115.
%Brown R., Ford M. Address in American English // Journla of Abnormal and Social Psychology, 62. —1961. — P.375-
385; Poyton C. Terms of Address in Australian English //Australian English — St. Lucia. — P. 55-69; Slobin D.I., Miller
S.H., Porter L.W. Forms of Address and Social Relations in a Business Organization // Journal of Personality and
Social Psycholog, 1698. — Ne8. — P.289-293; Paulston Ch. B. Pronouns of Address in Swedish: Social class, Semantics
and Chaniging System Teksts// Language in Society. — London, 1974. Vol.5 Ne3. — P. 359-386; Stone G. Address in
Slavinic Languages. — SEER. 1977. Vol. 55. — Ne4. — P. 491-505; Wdoton A.J. Children’s use of address terms. Audit-
child conversation. — New York, 1981. — P.142-158.

"OBraun Friederike. Terms of Address: Problems of patterns and usage in various language and cultures/F.Braun.
— Berlin-New York; Amsterdam: Mouton de Grueter, 1998. — P.14. https://doi.org/10.1515/9783110848113.
"'Fynomos A., Ackaposa M. Xosupru y36ek anabuii Tumm: Cunraxcuc. — Tomkent: Yiutysun, 1987. — B.150.
"2Caitdynnaen A.P. Xo3upru ¥30ex anaduii Tumuaa yaganManap. — Tomkent: ®an, 1968. — B.3.

BMymuHoB C.M. Y36eK MyIOKOT XyIKMHMHT IKTHMOMH-THCOHMIT Xycycusrnapu: Puiom.da. I-pu ...Jucc.
aBroped. — Tomkent, 2000. — 47 6.; Mckannaposa IIL.M. V36ex HyTK 0JaTHHHHT MYIOKOT mak/iapu: Guio.Qax.
HOM3...iucc. aBToped. — Camapkanmg, 1994. — 141 6.

" AkGapoBa 3.A. Y36ek THIMIA MyPOKAAT IIAKIUIAPH BA YHUHT ICOHMI TamKkuKu: DHiIo1.paH. HoM3...IHcc. -
Tormkent, 2007. — 122 6.

SAxmenosa H.IIL. V36ek THimaa MyposkaaT GUpIHKIAPHHIHET CEMAHTHK KOHHOTATHB TaIKUKK: DTN, haH. HOMS...
nucc.aproped. — Tomkent, 2008. — 138 0.

5Ceitrxanos JK.E. MHrus Ba 30k TMIIapuaa YHIATMAHUAHT Kuécuii Taakuky: dunomr.gan. HOM3...qucc. aBToped.
— Tomkent, 2012.

" Ammp6aesa JI.P. Kopeiic Ba y30ek AuMCKypcHa MypoKaaT OUPIMKIAPUHUHT Kuécuil Taaxkuku: Ouinon.gaH.o.
¢aic.1ox. ...qucc. — Tomkent, 2022. — 130 6.

"8Papmanosa P.P. MHCTUTYIMOHAN Ba CIOHTAaH HYTKJa MyposkaaT maxmiapu: ®duimomn.dan.6.daic.1ok. ...mcc. —
Hasowmii, 2022. — 133 6.
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The relevance of the topic of the dissertation to the plans of the research
work of the higher educational institution where the dissertation was
completed. The dissertation was carried out within the framework of the research
plan of Fergana State University "Actual issues of Linguoculturology".

The aim of the study consists of highlighting socio-linguistic, national-
cultural, structural-semantic features of children's addressing units.

Tasks of the research:

collection of children's addressing units existing in the language system and
scientific analysis of their characteristics;

reveal the linguistic and cultural characteristics of children's addressing units;

elucidate the aspects of children's reference units related to the social and
communicative situation;

structural-semantic and thematic classification of children's addressing units;

substantiating the national-cultural characteristics of children's addressing units
in alla texts together with other language cultures.

The object of the reaesearch artistic texts, folk oral works and units
representing appeals to children in conversational style were selected.

The subject of the research linguistic, linguocultural, functional, socio-
communicative features of children's reference units typical of modern functional
styles.

Research methods. Descriptive, classifying, discursive, functional-semantic,
associative, cognitive, statistical, and experimental analysis methods were used to
illuminate the topic of the dissertation.

The scientific novelty of the research is as follows:

the fundamental status of units of address in the social hierarchy is based on the
place of these units in the language system, analysis of forms of communication with
children and their function to adapt communication to the situation.

used in mutual communication as units that solve communicative tasks related
to socio-cultural and official communication conditions in speech situations reflect
national-cultural characteristics and are related to the worldview and mentality of
each nation aspects are proven;

by studying the children's addressing units from a functional and semantic point
of view, it has been proven that they perform communicative tasks associated with
sociocultural and official service conditions of communication in speech situations,
and also reflect national and cultural characteristics formed on the basis of universal
human values;

The children's addressing units are divided into groups such as thematic
kinship, animal names, religious names, plant names, glutonyms, heavenly body
names and they are determined to be used appropriately for different speech
situations;

by studying the functional features of units of address to children in the
national-cultural aspect of lullabies and literary texts, which are a unique example
of folk oral creativity in different systematic languages, an interpretation of units of
address to children, nominative, and appellative is given. communicative, phatic,
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connotative, emotive, socio-psychological and axiological tasks are identified, and
the importance of traditional and modern value approaches in raising children is
proven.

Practical results of the study are as follows:

through the comparative study of the units of addressing used in relation to
children in the discourse of the Uzbek family, certain conclusions were reached
about the unique, similar and different aspects of the national landscape of other
nations;

the results of the research help to understand the linguistic interpretation of
children's forms of addressing in the Uzbek language, especially to understand the
content of the text in the reading and translation processes;

it is based on the fact that the scientific-theoretical conclusions presented in the
research serve as a source for the creation of manuals and textbooks in the field of
linguistics, sociolinguistics, communicative linguistics, intercultural
communication, comparative linguistics, and the creation of active and bilingual
dictionaries.

The reliability of the research results is based on the approach, methods and
theoretical data used in the dissertation, the consistency of the conclusions drawn,
the fact that they are clearly based on official data, the issue of the research of
children's addressing units, the relevance of the selected sources to the research
subject, It is determined by the fact that reasonable, scientific-theoretical
conclusions have been made through the collected materials, the obtained results
have been confirmed by authorized organizations, and they are in accordance with
modern, scientific concepts of world linguistics.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research results is that it complements and expands the existing
scientific-theoretical views on the communicative-functional and national-cultural
features of children's addressing units in the Uzbek language.

The practical significance of the results of the research is the creation of a new
generation of textbooks and training manuals for master's majors and bachelor's
courses in sociolinguistics, linguistics, communicative linguistics, intercultural
communication, comparative linguistics, associative linguistics, active and bilingual
language. It is seen that it can be used in writing, scientific lectures, special courses,
seminars.

Implementation of research results. Based on the results achieved in the
dissertation:

The interpretation, nominative, appellative, communicative, phatic,
connotative, emotive and socio-psychological functions of active addressing units to
children in different systematic languages are determined, and the national mentality
and national-cultural characteristics of the people are proved in them by the example
of artistic texts, including folk oral creativity. the conclusions were used in the
project "Research of theoretical issues of the genres of Karakalpak folklore and
literature™ of the Scientific Research Institute of Humanities of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan, Karakalpakstan Department, No. FA-
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043429 (Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, Karakalpak Reference
No. 302/1 dated July 21, 2023 of the Scientific Research Institute of Humanities of
the Department of Istan. As a result, the content of the materials prepared for this
project has been improved,;

as a result of the structural-semantic and thematic classification of children's
reference units, these units are divided into thematic groups such as kinship and
religious, heavenly body, creature, plant, food names, and their use in various speech
situations is determined from the conclusions and recommendations “EMI (English
as a Medium of Instruction)” was used as part of the international project (Fergana
State University reference number 04-6455 dated December 22, 2023). As a result,
the materials of the article “Children's Reference Units Expressed by Theonims”
were used effectively and widely

children's addressing units used in mutual communication as units that solve
communicative tasks related to socio-cultural and official communication conditions
in speech situations reflect national-cultural characteristics and are related to the
worldview and mentality of each nation the conclusions of which are proved, were
widely used in the programs of the Fergana regional television and radio company,
"Youth time", "Spiritual shock", "Olovjon and his friends", "Y outh diary" broadcast
in 2022-2023 (Uzbekistan national television and radio company of Fergana region
television and radio company dated July 11, 2023 No. 01-02/146). As a result, the
content of the programs was enriched by the harmony of national characteristics;

Approbation of the research results. The results of the study were described
and aprobed in the form of a lecture at 3 republican and 2 international scientific and
practical conferences and was approbated.

Publication of the research results: There are 12 scientific works published
on the topic of the dissertation, including 4 scientific publications recommended by
the Supreme Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publishing
the basic scientific results of dissertations, 3 articles in foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, conclusion and a list of references with a total
volume of 145 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part of the dissertation is based on the relevance and
necessity of the topic, the purpose and tasks, object and subject of the dissertation
are described, its compatibility with the priority directions of the development of
science and technology of the republic is shown, the scientific innovation and
practical significance of the research is revealed, the implementation of the research
results into practice, the publication information on the work done and the structure
of the dissertation is presented.

Chapter | entitled “Addressing units and theoretical issues related to them”
analyzes issues such as the interpretation and study of reference units, social
classification of reference units, lingucultural and anthropocentric approach to the
study of reference units.
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Addressing units in world linguistics have been known since ancient times.
Interest in the study of address units and controversial opinions about them arose
within the framework of rhetoric and literary sciences, arising from general
knowledge and speech skills of people. Controversial opinions about the expression
of addressings found in the works of the ancient linguists Quintilian and Cicero
continue to this day’®.

Reference units are a somewhat controversial grammatical category in
linguistics, which still requires a complete and comprehensive study.

Address is one of the most commonly used units of communication, and it
attracts the attention of researchers as it is defined as the most important task of
establishing communication in the process of speech communication. However, the
scientific point of view of this unit is still unclear and it is being described as an
element of heterogeneous nature. Some linguists define units of reference only as
part of the syntactic system. This is reflected in the researches of V.V.Vinogradov,
N.S.Valgina, A.A.Shakhmatov, A.M.Peshkovskiy® and others. In addition, in the
existing linguistic encyclopedic dictionaries of Russian linguistics, the term
"address" is interpreted as "a grammatically independent and intonationally
separated part of the sentence, and its specific function is to name the person to
whom the speech is directed."8! Therefore, its study has always been in the attention
of scientists. In Uzbek linguistics, "addressing” is called by various terms:
exclamatory®?, vocative category®®, vocative words, vocative word, vocative form,
vocative agreement, vocative agreement, addressings®, forms of addressing®,
means of expression of addressing, units of expression of addressing®®, appeal like
words®’,

Addressing units are ready for constant use in the minds of speakers, in the
speech process and in the text as a "simple" unit. Within the framework of the speech
act, there is also a linguistic expression expressing the state of the addressee and his
attitude towards the addressee. At the same time, in linguistics, the form of
addressing is a grammatically independent and syntactically separated component
of a sentence or a complex linguistic unit denoting the person and object to which
the speech is addressed. According to N.S.Valgina, D.E.Rosenthal and M.l.Fomina,

®Kpuntmmman M.®. JIBeHaAIATh KHUT putopuueckux HactaBieHui. — CIIb, 1834. — 483 c.

80Bunorpanos B. B. Ctunuctuka: Teopus nostudeckoit peur. [losrtuka. — M.: AH CCCP, 1963. — 256 c. Banruna H.
C. CoBpeMeHHbIH pycckuii si3pIK: CHHTaKCHC: Y4UeOHHK. — 4-€ u3 1., ucnp. — M.: Bercmr. mk., 2003. —416 c. Illaxmatos
A.A. Cuntakcuc pycckoro s3bika. — M.: JIKU, 2007. — 624 c. ITemkoBckuit A.M. Pycckuif CHHTaKCHC B HAy4HOM
ocBemeHnd. — M.: SI3b1kn cnaBsHCKOH KymbTypsl, 2001. — 510 c.

81 IunrsucTuueckuii sHIMKIONEAMYecKuii cioBaps / [Tox pex. B.H. Spuesoii. — M., 1990 — [anekTpoHHEIi pecypc].—
Pesxum nocryma: http://tapemark.narod.ru/les. (ara o6pamenus: 01.10.2022).

82FynomoB A., Ackaposa M. Xosupru y36ek ana6uii tiumm: Cunrakcuc. — Tomkent: Yiurysun, 1987. — B.150.
8¥Ypunboes b. Xosupru y30ek Tuinuaa Bokatus kareropus. — Tomkent: dan, 1972. — 162 6.

8 AxmenoBa H. V36ex THIMIA MypoxkaaT GUPIMKIAPMHHUHT CEMaHTHK—KOHHOTATHB TaAKUKH: DU (paH. HOMS..
qucc. — Tomkent, 2008. — b.12.

8 Ak6aposa 3. 5"36e1< THIMA MypO>KaaT IIaKJUTapH Ba YHUHT JINCOHUH TagKkuKu: Ouioi.gpaH. HOM3...aucc. —TOIIKeHT,
2007. - 122 6.

8Xomxaesa H.b. Xunaua MYpOKaaT Cy3jap TapKUMACHHUHI' JISKCHK CEMAHTHK XYCYCHSATIapH //TomkeHT naBiaT
[lapKuIyHOCIMK MHCTUTYTH EII oMMIap KeHraum uiMuii ceMunapy. — Tomkent, 2017.

8"Komuposa M. THIIIYHOCIMKAA MYpOXkKaaT OUPIHKIAPH TaAKHKH MacanacH (Y30eK Ba MHIIIM3 THIIAPH TAXIHIH
acocuma). — Tepmms: Tep1Y Hamp-maTOaa Hampuéru, 2022. — b.13.
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an address is “a word or a combination of words that names the person or object
addressed”®®,

Since the 70s and 80s of the last century, with the emergence of
pragmalinguistics as a separate direction in linguistics, units of reference have been
studied according to their function in speech. From the point of view of the speech
act, reference units are often considered as a means of expressing the feelings of the
speech communication process, performing an appellative function.

A. Peshkovsky explains the syntactic nature of addressings as follows: ... its
main role in the sentence is to influence... no matter how important and widespread
its place in the sentence is, it has a grammatical connection with other parts of the
sentence in which it stands does not allow connection and is not grammatically
related to other words in the sentence®.

It is emphasized that it is necessary to study the motivation in grammatical
aspect in these works, starting from the works devoted to the study of units of
addressing and the study of grammatical categories in Uzbek linguistics®.

According to researcher M. Kadirova, many scientific works have been carried
out in linguistics on motivation and its features, mainly linguistic features of
motivation have been increased. The first thoughts about motivation in Uzbek
linguistics can be found in the works of A. Gulomov®..

In A.R.Saifullayev‘s research entitled “Exclamatory in the Modern Uzbek
Language” published in 1968, Russian linguists M.A. Terentyev, V.Nalivkin,
A.Alekseyev, A.Vishnegorskiy wrote about the elementary grammar of the Uzbek
language. It is noted that the manuals do not give theoretical opinions about
grammatically unrelated words in the Uzbek language, but are filled with examples:
“... in some of the above-mentioned manuals, grammatically related words were
enough to give definitions and examples of undefined words, and their specific
features were not widely covered, and in some of them even nothing was said about
it%2,

The analysis of the works on the research of motivations in Uzbek linguistics
until the last years of the 20th century shows that in most of them the term
“obpawenue” in Russian linguistics corresponds to the units or forms of addressing,
not to the term exclamatory in uzbek, no attention is paid.

In her dissertation, Z.Akbarova distinguished between addressing and
exclamatory, “in pure linguistic analysis, in the grammatical theory of the sentence,
all the structural elements of the language are considered as a language unit and are
studied from this point of view. Exclamatory is a linguistic term as a product of

8Banruna H.C., Posenrans J1.9., ®omunra M.U. CoBpeMeHHBIH pycckuii a3bIk: Yuebnuk / Ilon penaximeit
H.C.Banrunoii. — 6-¢ u3z., nepepad. u nom. — M.: Jloroc, 2002. — C.411.

8Tlemkosckuit A.M. Pycckuil cMHTaKCHC B HAy4HOM OCBelleHHH. — M: SI3bIku caBsHCKO# KysbTyphl, 2001. — C.
408.

OBarmanos M.A, Bumshep A.H, V36ex tuu papeaury. — Tomkent, 1933; barmanos U.A. Ouepku cuHTaKcuca
y36ekckoro s3pika. — Tamkent, 1936; M. Illamcues, Y36ex Tumm napcnurd. I'pammarnka Ba mwmio, 11 Kuem —
Toukent, 1933; Pemeros B. B. V36ek Tiu rpaMmarukacy, Y30ek THIM YKUTYBUMIAPH YU4yH KyuiauMa, 11 oM. —
Tomxkent, 1934; Cangos H. V36ex TN rpammarukac, Il kucm. — TomkenT, 1936.

91Komuposa M. THIIIyHOCITHK/Ia MypOKaaT OMPIHKIAPH TaJIKUKU Macanacy (Y306€K Ba MHIJIM3 TUIUTAPH TaXTHIIH
acocuma). — Tepmus:Tep/lY namp-mardaa nampuéru, 2022. — b.13.

92Caiidynnaen A.P. Xosupru ¥36ex anabuii Tunuaa yuganmanap. — Tomkent: ®an, 1968. — B.3.
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learning in grammatical aspect. And the address is connected with the speech, it
names the event in action, explains the event in relation to the action. He emphasizes
that external linguistics is such an object®,

N.Sh.Ahmedova studied the meaningful structure of addressing units and the
expression of connotation in them®, D.Ashirbayeva comparatively studied the
reference units in Korean and Uzbek discourse®, and Z.Akbarova in her dissertation
researched the linguistic research of the forms of addressing in the Uzbek
language®. In his research, J. Seitjanov reacts to the research work of Z. Akbarova
and states that the analysis of the status, tasks, and relations of the exclamatory with
the relative clause is not included in the work®’.

In recent years, their psycholinguistic and pragmatic features have been studied
in the works dedicated to the study of addressing units in various aspects. Regarding
the pragmatic factor®®, a number of researchers have tried to determine the universal,
cross-linguistic rules governing the use of the form of reference®.

Describing the pragmatic possibilities of forms of address, N.D.Arutyunova,
I.N.Borisova, V.V.Dementyev, Z.R.Dokhova, G.A.Zolotova, Ye.V.Padusheva,
L.P.Ryjova, N.l.Formanovskaya and other researchers, the appellative characteristic
of this linguistic unit in spoken speech emphasizes that the task is combined with
the task of evaluator in artistic speech.

It should be noted that despite the wide study of addressings in Uzbek and
Russian linguistics, children's addressing units have not been studied separately in
both languages.

The study of children's addressing units from the communicative-pragmatic
and sociolinguistic aspects shows that the Russian and Uzbek languages employ the
diversity of the combination of social factors and the features of the use of individual
words.

Addressing units are selected taking into account the social status, social role,
and important features of interpersonal relations of the participants in the
communicative situation. In addition, the reference units are influenced by the level
of mutual familiarity of the participants of communicative communication, their
hierarchical position in relation to each other (symmetrical and asymmetric).

9B AkbapoBa 3.A. V36ex THIMIA Mypo’KaaT IIAKIUIAPU Ba YHHHT JHCOHHME Tagkukn: Ouioi.daH. HOMS...THCC. —
Tomxkent, 2007. — B.23.
% Axmenosa H.IIL V36ex THnmaa MypoxkaaT GUpIMKIApHHHHT CEMAHTHK KOHHOTATHB TaiKuKy: DuIom.GaH. HOM3...
mucc. — Tomkent, 2008. — 138 0.
% Ammp6acsa J1.P. Kopeiic Ba ¥36ek aucKkypcuia Myposkaar OUpIMKIApUHUHT Kuécuii Taakuku: dunos.dan.6.dac.
JOK. ...aucc. — Tomxkent, 2022. — 144 0.
%AkGapoBa 3.A. V36ek THIMIA MypokaaT MAKIUIAPH BA YHHHI JIMCOHMH Tamkuku: (DHION.(aH. HOMS...IHcC.—
Tomkent, 2007 — 127 6.
9Ceiikanos JXK.E. Murm3 Ba ¥30ek THiUTapuaa YHAAIMAaHUHT KHECHil Taqkuky. Oumoi.gaH. HOM3...Tucc.aBToped.
— Tomkent, 2012. —B.3-4.
%Dittrich W. H., Johansen T. & Kulinskay E. Norms and situational rules of address in English and Norwegian
speakers // Journal of Pragmatics, 43(15), 2011. — P.3807-3821. — http://doi:10.1016/j.pragma.2011.09.006; Brown
R. & Gilman A. Vma man6a. — P. 253-275;Wood L.A. & Kroger R. O. Politeness and forms of address// Journal of
Language and Social Psychology, 10(3), 1991. — P.145-168 — https://d0i:10.1177/0261927X91103001.
9Komuposa M. THIIIYHOCIMKIA MYpOXkKaaT OHPIUKIAPH TAaAKUKH MacanacH (Y30eK Ba MHTIIM3 THIUIAPH TAXJIHIIH
acocuna). — Tepmms: Tep1Y Hamp-maTOaa Hampuéru, 2022. — 5.48.
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The form of address is the object of sociolinguistics as a social-logical
phenomenon connected with thinking. The sociolinguistic aspect of the speech act
Is inextricably linked with issues such as language and speech, the sociality of their
interaction?®.

In recent years, researchers have been interested in sociolinguistic research, the
specific features of the practical use of language tools in a certain society, and among
the research conducted in this regard, different definitions of addressing units have
been given. The integration of linguistics with other disciplines makes it necessary
to study different aspects of these problems. Undoubtedly, the strong connection
between language and society reveals the social characteristics of language.
Therefore, the current issues of linguistics and sociology lead to the emergence of
new research topics in the sociolinguistic direction.

When considering the study of units of addressing in linguistics using a
sociolinguistic approach, linguists are recommended to refer to the pragmatics of
addressings or the rules of correct selection, or the rules of compatibility and
syntagmatics of references.

According to M.Iriskulov, every member of society should master the
sociolinguistic rules of the language. The language proficiency of the speaker is
determined by the ability to choose the language tools that match the given
conditions in each specific situation°?,

The gender of the communicants, that is, the gender of the petitioner and the
gender of the addressee, also requires attention to distinguishing when choosing
units of reference. This is really important for almost all languages. From this point
of view, sharp differences are observed between appeals directed at men and women.

Research on gender linguistics in linguistics developed rapidly in the last
decades of the 20th century. Researchers dealing with the problem of gender
characteristics of languages note that the differences in the use of language between
the two sexes are more quantitative than qualitative. For example, terms of
addressing such as “comrade boss”, “chef”, “boss” are mainly used by men in
relation to men. Address units such as “Azizim” and “begim” are used only in
women's speech for men.

In the research conducted in recent years, special attention is paid to the fact
that factors such as general information about the speech object and the skills of
using this language are important in increasing the expressive possibilities of the
units of addressing in the speech process and in determining their content structure.
In the application of units of reference, the communicative situation involves
speaking to whom, about what, what, when, under what conditions, and with what
means. In the Uzbek language, historically, in ancient times, it is observed that the
son of a king or a ruler is referred to as “shahzodam” and his daughter is referred to

10A6ypaxmonosa H.3, Xomuéposa I'.F. CoLUMONMHIBHCTHK acHeKTAa y30eKk Ba TYpK THIIAPUAA MYypOKaaT
IaKJUTAPHHUHT TTapajen kopmycaa udomamanumm // Academic Research in Educational Sciences 2022. — P.128-136.
(Myposxkaar canacu: 12.01.2023)

Olppuckynos M. TumuryHocukka kupui — TomkenT: Ykutysun, 1992, — B.165,
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as “malikam . Such appeal units belong to one of the main groups of appeals solving
socio-cultural and communicative tasks.

Appropriate use of address units in official communication processes,
according to the person's position in society, performed the task of establishing and
continuing communication between interlocutors. Also, it can be seen that the
features of the category of politeness are gradually mastered in the linguistic
consciousness of adult students. In the linguistic landscape of the world of Russian
speakers, the ability to use politeness and addressing units as part of the "moral
virtues" component is of particular importance.

In the Uzbek language, children are addressed as students, dear students, dear
students, and respected students in official communication related to the educational
process. Dear children, sweet children, little children are used in preschool
educational institutions for young schoolchildren.

Researching language units, including addressing units, based on a
sociolinguistic approach provides an opportunity to study the socio-political life of
society in a certain period, as well as to analyze the periodic nature of the language,
the influence of society on the language in its gradual development. In this sense,
the problem of conducting a continuous sociolinguistic study of references, as well
as the social significance of linguistic forms, their use in the speech of people
belonging to different strata and groups, is considered urgent in sociolinguistics.

The problem of studying the relationship between language and culture is
related to the multifaceted and abstract nature of our concept of “culture”. The
interpretation of both major concepts is largely characterized by their ambiguity and
complexity. Today, various definitions have been given to the concept of culture,
and in their basic meaning lies a number of masterpieces that are the product of
concrete social phenomena and events, processes, human labor and thinking. In a
broad sense, culture is a social phenomenon®,

Y.V. Melnikova emphasizes that language is not only a unique form of
expression of both material and spiritual culture of the people, but also appears as
its “conductor”. Cultural experiences are recorded in language as symbols.
Translation of culture is carried out through the complex semiotic system of
language®,

Linguistic culture, one of the leading directions of modern linguistics, began to
take shape in the last light of the 20th century%4. Many linguists believe that the root
of the theory of linguistic culture is V.fon. Humboldt. As a term, the term
linguoculturalism was used for the first time in the research conducted by the
Moscow Phraseological School under the leadership of V.N. Telial®.

102MananusT TymyHuacu, MasMyHu Ba MoxusaTh. https:/elib.buxdu.uz/index.php/pages/referatlar—mustagil-ish—
kurs—ishi/item/13469-2021-06-30-09-39-28 (Myposxaat caxacu: 28.03.2023).

103Menbnukoa E.B. KynbTypa u Tpaauuuu HapooB mupa. — M., 2009. — 38 c.

104X ynoiiGepranosa J1.C. Y36ex Tumunary 6ajuit MaTHIAPHUHT aHTPOTIOLEHTPUK TaAKUKK: DHiIon.(aH. T0K...THcc.
aBTope¢. — Tomkenr, 2015. — B.17.

195Tenus B.H. Pycckas dpaseonorus: CeMaHTHYECKUH, MparMaTHUeCKUil M IMHTBOKY/ITYPOJIOTHUECKHUIl aCTIEKThI:
MoHoTpadust. — M., 1997. — 286 c.
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V.V.Vorobev!® N.D. Arutyunoval®’, Y.S. Stepanova, V.T. Klokova, V.A.
Maslova, V.I. Karasik, V.N. Teliya, N.F. Alefirenko!®, V. Avramoval'®, I.G.
Olshanskiy, V.M. Shakleina!'®, Y.E. Yurkova and Y.N. Zinoveva!!! were based on
scientific research!!2, Linguistics has become one of the main areas of linguistics in
recent years.

The linguistic cultural paradigm of studying language units is the study of the
culture created in interaction with the environment within the framework of “man”,
that is, the activity and existence of a group of people, as well as a large geographical
space — “region”, that is, a territorial linguistic-cultural space. takes the job!!3,

The paradigm of linguistic and cultural concepts is based on the analysis and
interpretation of the field of “human - language — culture” and deictic unity,
organized as a set of ethnolinguistic cultures with regional characteristics. In
addition, many subjects of the study of the sociolinguistic paradigm are indirectly
related to language and culture. In this case, the emphasis in scientific research is on
the conceptual “flatness” of linguistic and cultural studies. Also, it is observed that
there is a need to form a categorical apparatus of linguo-cultural studies, that is, to
define a set of descriptive fundamental concepts, summarizing the model of linguo-
cultural realities. Therefore, in recent years, linguocultural studies as a special field
of linguistics has created a paradigm of many productive concepts in modern
linguistics.

The paradigm of these concepts includes linguocultureme, cultural language,
cultural text, subculture, culture of precedent names, cultural universality and
cultural code, cultural heritage, cultural tradition, cultural background, cultural
theme, cultural process and linguocultural paradigm, cultural connotation, mentality.
In order to solve the problem of interaction between language and culture, it is
necessary to create an apparatus of concepts like the one above, which will allow to
analyze their dynamics.

Different cultural codes are actively used in children's addressing units. For
example, the metaphorical names of birds, animals (orthonymic codes) and plants
(floramorphic codes) are actively used in the text of lullabies.

Gulim-a, ona gulim... Bog ‘da uzumning g ‘o ‘rasi... Tog ‘dagi gulim... Uydagi
bulbulim... Alla qo ‘zim, alla... Toychog ‘im alla... Yuragida o ‘tibor alla, Sherim
bolam alla-yo, alla. addresses the child through cultural codes.

16Bopo6Les B.B. JIMHrBOKY/IbTYpoJorHs: MoHorpadgus. — M.: PYJTH, 2008. — 340 c.
107 ApyTionosa H.JI. O6pa3; (OmbIT KOHIENTyanbHOTO aHanu3a) // Pedepentius u mpodneMsl TeKCTOOOPA3OBAHMS. —
M., 1988. -238 c.
198 Arepupenxo H.® JIMHTBOKYIETYpOIOTHs. LIeHHOCTHO—CMBICIIOBOE IPOCTPAHCTBO S3bIKA: YaebHOE Mocobue. —M.:
®nunTta-Hayka. 2010. — 224 c.
199 Appamosa B. JlunrsokynsTyponorus — Illymen: Enuckon Koncrantun Ipecnascku, 2007. — 243 c.
10 Jakenn. B.M. JIMHTBOKYNIBTYpONIOTUS: TPAAULIMKA U UHHOBaUIMU. — MockBa: ®aunra, 2012. — 301 c.
M3unosbesa E.U, IOpkos E.E. JIunrsokysstyposorus. Teopus u npakTuka: yuedHoe nocodue. — Cankr-IlerepOypr:
MMUPC, 2009. - 292 c.
Y20npmanckuii  W.I.  JIMHTBOKYIbTYpoJiorus B  KoHue XXB.. HTOTHM, TEHJEHLHMH, IE€PCHEKTUBBL
https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokulturologiya—v—kontse—hh—v-itogi-tendentsii—perspektivy/pdf (dara
obpamenns: 12.01.2023).
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Cultural symbols are more personal and universal semantic units than words.
go ‘ra, otar example, cultural symbols can be distinguished in the words qiy, ora,
and otar: giy is an unpleasant odor in a sheepfold and a solid body formed from
sheep manure. Qo ‘ra is a place made of wood only for keeping sheep. Otar is a large
herd of sheep that graze on a pasture.

Cultural symbols are units that are clear only to the representatives of a certain
language and culture. Cultural symbols that exist in the same form in different
linguistic cultures have different characteristics. For example, a samovar is a tea pot
with a firebox in the Russian linguistic culture, while in the Uzbek linguistic culture
it is a place to gather to eat with friends and neighbors. “Son, tell your father that
tomorrow we will go to the samovar with the people of the neighborhood ”. (From
colloquial speech)

The cultural background is a description of the characteristic features of
nominative units (words and phraseological units) meaning social life events and
historical events. Otam zamonning ko ‘ylagi (very old), oftobda qatiq yalashgan
dugonam (friend) kabi.

The cultural information described in these two types is localized in denotation
and has been widely studied by linguistics and linguistics. Thus, the linguistic and
cultural paradigm is a set of language units that reflect ethnic, social, scientific, and
others.

The social memory of the people, which forms the attitude to the national
culture, is clearly manifested in folk proverbs and sayings. In addition, the national
character of the linguistic units of any language creates cultural connotations. Such
connotations indicate that a certain level of national culture is expressed through
language signs by belonging to specific linguistic sources. That is why the
stereotypes of national self-awareness and the national-cultural idea of a specific
situation are mainly expressed in words.

The high sensitivity of expressive units of address to historical changes in the
life of society, the fact that speakers show the frequency of use, the fact that they
have national and cultural symbols, and the fact that they reflect the mentality of a
certain people can be the basis for the linguistic and cultural research of these units.

In the second chapter of the study entitled “Linguo-cultural research of
structural-semantic and functional features of children's addressing units”,
semantic classification of children's reference units, kinship terms, animal names,
religious names, children's addressing units expressed by phytonyms, cosmonyms
and glutonyms, as well as researches were conducted on the structural nature of
children's addressing units.

Everything in the world is perceived on the basis of certain classifications in
the linguistic mind of speakers of the language. Many dictionaries of language units
are created as a result of these classifications.

The classification of addressing units was carried out by many researchers. In
particular, in the research work of N.Ahmedova, the groups of addressing units
related to the place name, nationality, task performed, occupation, profession,
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kinship relationship, age, name-surname, religion, their differences and similarities
issues such as sides, valence properties are analyzed in detail*“.

In the Uzbek family discourse, the units of addressing used by parents to
children are completely free. However, observations show that the use of kinship
hyponyms as a unit of reference is more prevalent for older children than for boys.

The terms of kinship have been used with a number of changes from the earliest
times to the present. According to the researcher N. Jalilova, blood relations such as
ata, ada, ana, aba, acha, og ‘ul, qyz, aqa, sinil, ini, er, gatun, yigit, garyndash terms
are actively used in modern Turkic languages, including the Uzbek language and
dialects, with one or another phonetic change®®. It can be seen that the units of
addressing o ‘g ‘lim, gizim, which are actively used in Uzbek family discourse for
children, have not undergone significant changes. Both kinship hyponyms are used
as units of active addressing to children in the Uzbek literary language and its
dialects. Only in the dialect of the Kokand region of the Fergana dialect is the use of
the unit of addressing o ‘g ‘lim in the form of ulim.

In the Uzbek language, under the influence of the Russian language, it is also
very active to add Russian forms of caress to the units of addressing used for
children. In particular, anthroponymic units of addressing such as Asalka (Asal),
Shirinka (Shirin), Temurchik (Temur), Islomchik (Islom) when used by family
members in relation to a boy or girl, convey the meanings of caressing and closeness.
expresses.

In family discourse, Uzbeks use units such as gizcham, oppoq qizim,
qizalog im, qizginam, gizjonim, ona qizim, t0 express their love to their daughter. In
relation to boys, the unit of addressing my son is used in the form of o ‘g ‘lonim, jon
o ‘g ‘lim, o ‘g ‘ilginam. Kinship hyponyms express a more affectionate attitude when
used by parents in the languages under study.

It is observed that in the lexical layer of each language there is a dual naming
with animal names. It can be said that naming with zoonyms characteristic of
associative thinking started from the early periods of human historical evolution. In
linguistics, there are many studies devoted to the study of zoonyms. Within these
studies, the theory of zoolinguistics was formed in a number of languages. Zoonyms
have an anthropological character and give individuals the image and characteristics
of a certain animal. Research conducted in the later period showed the linguistic and
cultural differentiation of zoonyms.

From a comparative point of view, observations across different languages
show that the zoonyms used as units of reference in languages reflect national and
cultural characteristics and have informational capabilities. So they not only divide
the representatives of the animal world into species and groups, but also give a
multifaceted description of the addressee children.

WUiAxmenoBa H.II. V36ek Tuimma MyposkaaT OMPIMKIAPHHUHI CEMAHTHK KOHHOTATHB TamkuKu: (Mo Qam.
HOM3...qucc.aproped. — Tomkent, 2008. — B.22.
USyKammnosa H. V36ex THINa KOH-KAPHHIOUUIHK aTaMaNapUHUHT MAHI0 OYJIHIN JAaBpHUra Kypa THIIOIOTHSCH.
https://www.researchgate.net/publication/325879125 uzbek tilida_kon_qarindoshlik_larining_pajdo_bulis_davriga
_kura_tipologiasi (Myposxkaart canacu: 28.12.2021).
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1. Har tun buvisi Elmurodga chiroyli ertaklar so ‘ylab berardi. Bu tun ham
nevarasining qo ‘ng ‘iroq sochlarini silab:

— Toychog im, bugun juda zo‘r ertak aytib beraman, eshitasanmi? — deb
so ‘radi. (Daryoning narigi sohili. makonim.uz) 2. Qo zichog ‘im, oppog im, Uxla,
uxla, orom ol. (S. Zunnunova. Nilufar, p. 204)

It can be seen from the above examples that in the Uzbek language children are
addressed using zoonyms in the sense of caressing. When used as a unit of reference
for children, the words Toychog ‘im, qo ‘zichog ‘im, bo ‘talog ‘im refer to the marker
of a young boy, expressing love and caress. We will describe this assessment
relationship in detail in the next chapters of the work.

In addition, in the Uzbek language, arslonim, sher o‘g‘lim, zoonim are
considered petting units that encourage children to be gentle, while the above titles
such as roychog ‘im, bo ‘talog ‘im, qo ‘zichog ‘im, qulunim units represent the marker
of a male child.

In the Uzbek language, the zoonyms bo ‘talog, toychoq, qo ‘zichogq, as
mentioned above, express the meaning of a young child, a child, but despite the fact
that a buzoq is the child of a cow, the zoonym is not used as a reference unit for
children. . In the national-linguistic landscape of the Uzbeks world, “buzog” means
a tired, fat person.

Animals are close to humans by nature. Their behavior and habits have their
own characteristics. As a result of figurative and associative thinking in people, a
metaphorical option appears in addition to the main meaning of zoonyms. Features
associated with the metaphorical meanings of certain zoomorphisms are common in
the collective linguistic consciousness, stable in certain national traditions, in
connection with the national mentality and the national-linguistic landscape of the
world of native speakers who take into account the information. In other words, the
name of animals becomes a metaphorical tool that evokes different meanings and
associations of one ethnic group even when describing people.

Theonims are very ancient lexical units in the language, the period of their
appearance is related to the religious views of mankind in the ancient world,
animism, totemism, taboo, euphemism and other ideas.

In essence, there are also opinions that theonyms are close to anthroponymes.
From this point of view, theonyms belong to the onomastic scope. Words classified
as onomastic units are not always limited to the naming of an object or subject. For
example, the theonims farishtam and farishtacham used to refer to children have a
specific connotation, and it can be observed that it is often used in the sense of purity
and innocence. In addition, the unit of addressing pari, which is used mostly for
women, is also used as a unit of reference for teenage girls in some speech situations.

Farishtam, which is used for women and girls in the Uzbek language, is not
defined as a reference unit for women and children in the explanatory dictionary of
the Uzbek language, unlike the Russian language. Despite this, the Uzbek language
Is used as a unit of reference in colloquial speech.

The study of phytonyms, i.e. plant names, is carried out in different directions
in linguistics today. Phytonyms are an integral part of the linguistic, national and

43



emotional landscape of the world. As an integral part of the linguistic landscape of
the world, phytonyms were studied in the studies of Ye.K.Aleshina®t®,
Yu.N.Isaevi?’, V.I.Nevoyt'!8studied with a unique approach, national and semantic
features of regional phytonyms were studied by F.G.Fatkullina and
G.G.Kulsarina!®®, A M.Letova!?® with a unique approach.

The use of phytonyms to express an appeal to children is also active in dialogic
and poetic speech, and is mostly used in relation to girls:

Nilufarim — pok gulim, O ‘rik gulim, tok gulim. (Turmush chorrahalarida.
https://m.ok.ru group > topic) Jannatiy rayhonim — qizim! Uzoq va saodatli umr ber,
Parvardigorim! (N.Abdullayeva)

In the Uzbek people, who compare the child to the fruit of the garden of the
heart, parents also refer to their children as the fruit of the garden they created:

Bog ‘imdagi olmamisan, anorim,

Gullar ichra rayhonimsan, rayhonim,

Duo bilan bolani der har bir jon,

Kasalmanmi, sog ‘lommanmi Onangman! (https://fayllar.org/bolam-izlab-
topolmajsan-izimni.html)

It is not correct to say that the passive reference unit used for children in Uzbek
is semantically equivalent to the Russian solnyshko and the Tajik sun. After all, in
Uzbekistan, the appeal “solnyshko” is associated with the lifeless caressing,
sometimes “smiling” sun of the Uzbek Russian lands, which spends four seasons
with the sun, under the scorching sun rays of spring and summer, doesn't cry.
However, in the linguistic landscape of the Uzbeks, the attitude towards the moon is
calm and illuminating, and the light of the night is completely different. For this
reason, beauty is described as “oy yuzli”, “oydek”, and girls of adult age are
affectionately addressed as “oymomo ”. According to the linguist V. Humboldt, the
"spirit of the people™ is reflected in the language of every nation like an invisible
light®2?,

In the process of speech communication, the interaction between the addressee
and the addressee is felt by the fact that they are the carriers of pleasant or unpleasant
information in the units of addressing used by them. The units of addressing used
for children in all languages are combined with the imagination-associations in the
memory of the speakers of the language through the sense of taste, and a sign
characteristic of an object is the basis for renaming.

116 Ajemmna E. K. MccineoBanie HANMEHOBAHMH pacTEHHi! M HALIMOHABHAS S3BIKOBAs KAPTHHA MHUPA: K IOCTAHOBKE
npoonemsl. // Bectauk HI'Y. Cepust: Mctopus, ¢punonorus. — HoBocubupcek, 2009. — C.34-37.

U caes 10.H. ®uronuMuueckas KapTHHA MHpa B PasHOCTPYKTYPHBIX sA3blkax: Jlucc. A-pa QuuomLHayK. —
Yeboxcapsr, 2016. — 413 c.

U8Hepoiir B.M. ®UTOHMMBI B PYCCKOH sA3bIKOBOI KapTuHe Mupa. // Pycckumii sI3bIK: MCTOpPUYECKHME CYIbOBI M
COBpEMEHHOCTh. MaTepuaisl MexxayHapoaHoro koHrpecca. — M., MI'Y: 2001. — C.144-154.

Wparkymmua @.I., Kyascapuna I.I. HauuoHanbHble 0COOEHHOCTH (YHKIMOHMPOBaHHS (UTOHHMOB B
¢boabpKIopHBIX TekcTax. / Hayunstit nuasor, 7 (55): 2016. — C.92-105.

120]Teropa A.M. CemMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH (PUTOHUMOB B PyCCKOM sI3bIKE: Jlucc. kKan.punornayk. — M., 2012.
- 198 c.

21T ym6onsar B. M36panHble Tpybl 10 A3bIKO3HAaHUIO. — M., 1984. — C. 356-363.
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It was found that appeals to children are sometimes expressed by glutonyms,
and in some cases these units are used as descriptors of the main appeals and acquire
an attributive character:

— O ‘zimning novvotim, shirin qizalog im! Orzu gqilishdan hech qachon
to xtama. So ‘ragan o ‘yinchogqlaringni olib berolmay qorday ko ‘nglingga ozor
bergan bo ‘Isam, kechir. (https://soglom.uz/archives/10106).

Understanding gluttonous discourse in different languages and cultures and
creating a comfortable communication environment requires awareness of
gluttonous reference units actively used in these languages. In both languages under
study, children's adress units favor images of sweets. This situation is especially
evident in the discourse of the family.

The third chapter of the dissertation entitled “The role and importance of
children's addressing units in the language system” includes three sections.

It is known that the units of addressing in languages are an important
component of the speech communication process, which serves to establish and
support communication between the addresser and the addressee. Currently, the
authors of a number of scientific sources in Russian and Uzbek linguistics have
distinguished its various tasks. In general, the choice of means of expression in the
process of communication depends on the specific features of the language used in
communication. L.P. Rizhova suggests a broader understanding of the phatic task of
the addressing units, that is, the phatic task of the addressing units focuses on the
element of communication as an organizational task of interaction, and the initiation,
continuation and termination of communication should be the focus of the
addressing units'??,

The main part of the units of address used in Uzbek and Russian family
discourse can be seen by the following examples:

— Jloneo oce npuoémcs eam, Oemu, YuumvCs, 4mooObl MAK J10BKO
becams! (B. B. buanku. OpamxkeBoe ["opibiiko. C 357).
- Qizim, men bugun ota bo ‘Idim! Ota! Sen esa opa bo ‘Iding! Mening —
0 ‘g ‘lim, sening ukang bor endi! (from “Darakchi” newspaper)

In the first of the given examples, the reference unit “oemu” for children is
performing the function of phatic, that is, communication, while the reference unit
“gizim” in the second example is performing a function related to the beginning of
speech communication. Linguists define the task of attracting the listener's attention
and encouraging him to participate in the speech process as its main task. In addition,
appeals can express logical semantic, stylistic-expressive shades of meaning and
fulfill a certain task in any speech process. The analysis of the studied sources shows
that when children‘s addressing units are used in the process of speech
communication, they perform more appellative, communicative, connotative,
expressive-evaluative and emotive tasks in all languages. In contrast to the units of
addressing between adults, the units of addressing used by children reflect politeness

122pp1xoBa JLII. KommyHnukatusable Gynkuuy obpamenus / CeMaHTHKa M MParMaTiKa CUHTAKCHUECKUX eIUHMIL —
Kamuuun, 1981. — C.83.
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and gentleness. The most actively used form of addressing to children in the Uzbek
language is the word child. The word “farzand” does not distinguish gender. This
form is the most active according to the period of use, style and age.

In the “Annotated Dictionary of the Uzbek Language” the word “farzand” is
defined as follows:

FARZAND [f. - farzand, boy and girl; progeny] A child born of one parent; son
or daughter (in relation to parents); child Farzand aziz, odobi undan aziz. Proverb.
Davlatning boshi — farzand. Proverb. Ota-onang — davlating, farzandlaring —
saviating. Proverb. Asrorqul farzand ko ‘rdi, bolaning otini yodgor qo ‘ydi.
A.Qahhor, Asror bobo...

In addition, the terms danak and magiz also mean children, offspring,
grandchildren. The combination of Danagidan mag ‘zi shirin is used in speech
processes in a joint sense, the part danak means a child, and magiz means a child's
child, that is, a grandson. In the linguistic landscape of the Russian-speaking world,
the use of the pronoun siz/se: In addresses to children is practically not observed.

It is important to note that the units of addressing used for children in Russian
and Uzbek languages not only fulfill an emotive and connotative task, but also a
socio-psychological one.

Lullabies are one of the main examples of folklore, they are sung by mothers
to children. According to N.I. Kostomarov, folklore belongs to people, it is their
property. People cannot breathe without it. When the people sing, all their feelings
are expressed in it'23, It should be noted that, despite the fact that the lullaby has a
universal character in all nations, each nation has developed it from its ethno-culture
with its linguistic and cultural uniqueness. The features of Uzbek women's speech
and unique means of expression are clearly visible in the text of Uzbek alla.

...Alla, deyin, o ‘payin, alla,

Qiyosingni topayin, alla.

Tiling chiqib «nony desang, alla,

Kunda kulcha yopayin, alla..

Lullaby is often sung to the child with “magical” and “saver” charms, so that
he will have a restful sleep and grow up as a person as the mother dreamed of in the
future, as well as healthy growth. For this purpose, Uzbek women refer to their
children with various positive comparisons.

Qaro ko zim, jonim bolam, alla,

Bo ‘ylaringga, bo ‘ytumorim, alla,

Elimning quvonchi, tog ‘dek g ‘ururi,

Erka bolam, toychog ‘im, alla...

“Qaro ko zim”, let's take the example of the analysis of the reference unit, it is
directly used as a reference in Navoi's ghazals. “The eye is a beautiful part of the
human body, a characteristic sign of beauty. All the ways to the world of work and
the outer world of a person begin with the eyes. The mirror of the soul is also the

123Kocromapos H.M. O6 nCTOpUYECKOM 3HAYEHUH PYCCKOM HapogHoii mossuu. — Xapbkos, 1979. — 256 c.
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eye”'?4, The lullabies of the Russian people are a lexicon with a unique emotional
coloring, and it can be seen that the sincerity of the Russian people is reflected in
these words. It should be noted that, unlike the Uzbek lullabies, the children
themselves are rarely referred to in the lullabies of the Russian people.

Cnu, oums, ycHu.

Craoxo cnu, pe6EHOK MO,

I nasxu nockopeu 3akpou.

Baro-6ar, nmenuux cnams!...

There are many images of animals in the lulabies of the Russian people. Only
they do not express an appeal to the child, but they show socio-cultural stereotypes.
In the traditions of the Russian people, it is more common to refer to a child by his
name. For example, Bawuiowrxa, Cepescka, Mawenvka. A child who fully
understands the meaning of lullaby takes an active part in the communicative space
of this song. Praise the child with the tone of lullaby and hand movements, which
are non-verbal appeals, are unique methods of influencing his psyche. As we have
seen above, some of the units of addressing that show the national-cultural identity
of different peoples belong only to this language and culture and have no equivalent
in other languages.

Conclusion

1. Children‘s addressing units in all languages have a communicative-
pragmatic, linguistic-cultural and sociolinguistic essence, inextricably linked with
national traditions, values, ethnography and attitude towards children.

2. Under the influence of linguistic and non-linguistic factors in the language,
the addressing units for children have been enriched, improved and polished in terms
of meaning, structure and quantity in literary and dialectal versions.

3. Usually, such nouns can also receive subjective-axiological evaluation
suffixes, with the help of which the speaker emphasizes his attitude towards the
interlocutor.

4. In different system languages, there is a group of special units specialized
for expressing the concept of reference to children, but there are commonalities and
specific differences in their use. For example, unlike the Russian language, in the
Uzbek language, the unit of addressing bolam is actively used for boys and girls.
This situation is explained by the national mentality of the Uzbek people and the
unigueness of their attitude towards children.

5. In the family discourse of Uzbek and Russian languages, o ‘g ‘lim - coinox,
gizim - oouenvra addressing units were actively used at all stages of language
development, and now these reference units have positive meanings such as
closeness, caress, love in relation to other foreign children. It is used in shades.

6. The children’s adress units are characterized by their methodological
specificity. In the official style of both languages, including in the field of education,
the units used for children are stylistically neutral and are used with various

124https://kh—davron.uz/kutubxona/alisher—navoiy/ibrohim-haqqul-garo—kozum-kelu—bir—bayt—tahlili.html
(Myposxkaar canacu: 14.06.2022).
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adjectives: o‘quvchilar, qadrli o‘quvchilar, aziz o ‘quvchilar, hurmatli ta’lim
oluvchilar. Preschool educational institutions use the units of addressing for adult
qadrli bolajonlar, shirintoy bolajonlar, jajji bolajonlar. Compared with the Russian
language, the Uzbek units of addressing used for children in social and official
conditions are relatively few.

7. Children's addressing units reflect national and cultural characteristics and
perform a specific communicative task in connection with the worldview and
mentality of the people in family discourse and in various speech communication
processes in connection with the speech situation and communication conditions.

8. In the family discourse of Russian and Uzbek languages, units of reference
with emotional coloring are expressed in the form of special affixes, in particular,
petting, diminutive, and possessive forms, and differ in terms of age and gender.
This is clearly observed in the anthroponymic addresses that are actively used in
relation to children: Temurchik, Islomchik, Asalka, Shirinka

9. In mutual speech communication between children and adults, the main task
of the addresses used is to influence the addressee, and in this process, units are often
realized in the form of a grammatical combination.

10. Uzbek language special units for addressing children are units of reference
that are thematically expressed by terms of kinship; addressing units represented by
animal names; units of addressing expressed by religious views; addressing units
represented by plant names; are divided into groups such as addressing units
represented by the names of heavenly bodies. Such units are formed through
metaphors.

11. In the landscape of the national linguistic world of the Uzbeks, the
addressing units actively used in alla texts express not only linguistic, but also
national-cultural and ethnographic aspects.

12. The axiological evaluation standards apply to all forms of adress. Positive
and negative evaluations related to the addressee's emotions are clearly expressed in
the addressing units to children.
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BBEJIEHUE (anHoTanus auccepranum Aokropa ¢puiaocopuu (PhD))

Henp ucciienoBaHMs 3aKIIOYAETCS B BBISBJICHUM COLMOJWHIBUCTHYECKHUX,
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX U CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEN JIETCKHUX
oOpaleHuii.

O0BeKT uccie10BaHUsI: BIOPAHbI XYA0KECTBEHHbIE TEKCThI, IPOU3BEICHUS
YCTHOTO HapOJHOT'O TBOPYECTBA M €IWHUIIBI OOpAIIeHUs K JACTSIM B pasrOBOPHOM
CTHJIE.

IIpeamer HCCJIeIOBAHMSA: SIBIIIFOTCS COLIMOKOMMYHUKATUBHBIE,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHE U (YHKIIMOHATIbHBIC
0COOCHHOCTH OOpAIICHUH K JICTSIM.

HayuHasi HOBH3HA HCCIIEIOBaHUS 3aKITIOYACTCS B CIEAYIOLIEM:

Ha OCHOBE aHaiM3a OCOOCHHOCTEW alanTUpPOBAHUS OOIICHUS K CHUTyaIluu
000OCHOBaHa COLMAIBbHO-(QYHAAMEHTANIbHAS TO3UIUS €IWHULl OOpallleHUuH, HUX
MECTO B CHUCTEME S3bIKa, a TaKkke (opma HCIONB30BAHUS B MPOIECCE OOIICHUS C
J€TbMU;

UCcliefloBaHNe OOpallleHni HMCTOIb3yeMble B TPOIECCe KOMMYHHKAIIUU C
AeTbMH B (PYHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTHUYECKOM  aCMEeKTe, BBIOJHEHUE HMU
KOMMYHUKATHBHBIX 3a/1ay, CBS3aHHBIX C COIMOKYJIBTYPHBIMU M O(DHIIMATIBHO-
CIIy’)KE€OHBIMU YCIIOBUSIMU OOIICHHUSI B PEUEBBIX CUTYAIUSIX, & TAKKE OTPaKECHHE B
HUX HalMOHAJbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, C(HOPMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE
o0IIeYeIOBEYECKUX [IEHHOCTEH;

B pe3yJIbTaTe CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOW U TeMaTHUEeCKOW KiiaccuuKaimu
oOpallleHnii K JeTsaM ObLIM BBISBICHBI CIEAYIOIIME TEMATHUYECKUE TPYIIBI: Kak
POJCTBEHHBIE M PEIUTHO3HBbIC, Ha3BaHUS HEOECHBIX TN, KHUBOTHBIX, PACTCHHH,
IPOAYKTOB IHUTAHUS, U YCTAHOBJIEHO, YTO OHM MCIIOJNB3YIOTCS B Pa3IUYHBIX
pEUEBbIX CUTYaIIUsAX;

u3yueHue (PyHKUIMOHATBHBIX OCOOEHHOCTEW eIMHUI] OOpalleHui K JeTsIM B
HAIMOHAJIbHO-KYJITYPOJIOTUYECKOM ~ aCleKTe€  KOJBIOENbHBIX  MECeH |
XYHAOXXECTBEHHBIX TEKCTOB, SIBIIAIOIIUXCS YHUKaJIbHBIM OOpa3lOM YCTHOTO
HapOJHOIO TBOPYECTBA, B pa3HbIX CUCTEMHBIX $3bIKAaX, PACKPHIBAIOT MX
HOMWHATHUBEIE, aleJUSITUBHBIC, KOMMYHHUKATHBHBIC, (DaTHYeCKue, KOHHOTATUBHBIC,
HYMOTHUBHBIE, COLMATIBHO-TICUXOJIOTMYECKHE U aKCHOJIOTHUECKHE 3aJaul, KOTOpbIe
HEMOCPEJACTBEHHO JIOKa3bIBAIOT BAXHOCTh TPAJAUIMOHHOIO W COBPEMEHHO-
[IEHHOCTHOTO MO/IX0/1a B MIPOIIECCE BOCIIUTAHUH JICTEH.

BHenpenue pe3yJibTaATOB UCCJIEIOBAHMS:

TEOPETHUUECKHE BBIBOBI O M3yueHUE (DYHKIIMOHATBLHBIX OCOOEHHOCTEH €TMHUI
oOpalleHuil K IeTSIM B HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPOJIOTHUECKOM aCIEKTE KOJIBIOETbHBIX
MECEH U XY 0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, SBIISIFOIINXCS YHUKAJIBHBIM 00pa3I[oM YCTHOTO
HAapOJAHOTO TBOPUYECTBA, B PAa3HBIX CHUCTEMHBIX S3BIKAaX, PACKPHIBAIOT MX
HOMHWHATHUBBIE, aNleJUIATUBHbIC, KOMMYHUKAaTUBHbIE, (haTUYECKHE, KOHHOTATUBHBIE,
OMOTHUBHBIE, COIMATHHO-TICUXOIOTHYECKHE U aKCHOJIOTHUECKHE 3a]a4M, KOTOphIe
HEMOCPEICTBEHHO JIOKAa3bIBAIOT BAaXXHOCTh TPAJUIHMOHHOTO U COBPEMEHHO-
[IEHHOCTHOT'O TOAXOAa B MPOLIECCE BOCIUTAHUU JEeTel ObUIM HCIOJIb30BaHBI B
pamkax npoekra Ne FA-043429 na temy «VccimenoBaHue TEOpETUUECKUX BOIPOCOB
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’KAHPOB KapaKaJMakCKoro (oJbKIOpa M JUTEPATyphl» BBHIIOJIHECHHBI B HAay4HO-
MCCJIENOBATEILCKOM HHCTUTYTE TYMAHUTAPHBIX HAYK KapaKaIMaKCKOTO OT/EICHUS
Axanemun Hayk PecnyOnmku Y36ekuctan B 2012-2016 rr. (CnpaBka Hay4HO-
MCCIIEIOBATELCKOTO MHCTUTYTA TYMAHUTAPHBIX HAYK KapaKaJIMakCKOro OTACICHHUS
Axanemun Hayk PecmyOmumku Y30ekucrtan ot 21 wmions 2023 roma Ne 302/1). B
pe3yabTaTe MOJATOTOBJICHHBIX MaTepuanoB Obula oOoralieHa HaydHas IEHHOCTh
JaHHOTO TIPOEKTA,

o  pe3ysibTaram CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOH M TEMaTUYECKOH
KIacCUpUKauu o0palieHnid K AeTaM ObUTH BBISBICHBI CIEAYIONIUE TEMaTHUECKHE
IPYNIBI: KaK POJICTBEHHBIC U PETUTHO3HBIC, HA3BAHUSI HEOECHBIX TEI, KUBOTHBIX,
pacTeHui, MPOAYKTOB MHUTAHUS, U YCTAHOBJIICHO, TO YTO OHU YIOTPEOJSIIOTCS B
Pa3TUYHBIX PEUEBBIX CUTYAITUSIX MO BBIBOJBI M PEKOMEHIAIM ObUTH MCTIOIB30BaHbI
B pamkax mexayHapojHoro mnpoekta “EMI (English as a Medium of Instruction)”
(CrpaBka @epraHcKOro rocy/1apcTBEHHOI0 yHUBepcuTera ot 22 nekadps 2023 roga
3a Ne 04-6455). Pe3ynabTaThl MaTepuana omyOaMKOBaHHOM ctaTh «OOparlieHue K
JETSIM BBIpaKEHHBIE TEOHUMaMM» ObUTH 3(h(HEKTHBHO U MIHUPOKO UCTIOIB30BaHBI,

HAyYHBIMU  BBIBOJIAaMH  TIOJIYYCHHBIMH B  PE3YJIbTaTe HCCIICAOBAHMS
oOpallleHHil, HUCHONb3yeMbIX B TIPOLIECCE KOMMYHHMKAallUM C JeTbMU B
(GyHKIIMOHATHHO-CEMAHTHYECKOM AaCIEKTEe, BBIMOJHEHHE MMH KOMMYHHUKATHBHBIX
3aj/1ay, CBA3aHHBIX C COIMOKYIBTYPHBIMU U OQUIIMATIEHO-CITY>KEOHBIMH YCITOBUSIMU
OOIIEHHS B PEYEBBIX CHUTYaIUsIX, a TaKKe OTPaXCHHE B HUX HAIMOHAIBHO-
KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, CPOPMHUPOBAHHBIX HAa OCHOBE OOIIECYEIIOBEYECKHUX
[IEHHOCTEe OBUIM IIMPOKO HCIOJIb30BaHbl B Tenernepenadax “Yoshlar vaqti”,
“Ma’naviyat sarchashmasi”, “Olovjon va uning do‘stlari”, “Yoshlar kundaligi”
obnactHoit Depranckoii Tenepaguoxkommnanuu (CrpaBka depranckoit 06acTHON
tenepaguokommnanud Ne 01-02/146 ot 11 urons 2023 rona). B pe3ynbrare ObLI0
000raIieHo cojiep>kaHue TeIenporpaMM 0COOCHHOCTSIMHU HAIIMOHAIBHOM KYJbTYPBHI.
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ILOVALAR

l-ilova  DISSERTATSIYA  MAVZUSI DOIRASIDA “GOOGLE”
PLATFORMADA FAOL BO‘LGAN KATTALARNING BOLALARGA
NISBATAN  QO‘LLANILADIGAN  MUROJAAT  BIRLIKLARINI
ANIQLASH MAQSADIDA O‘TKAZILGAN ASSOTSIATIV-IJTIMOLY
SO‘ROVNOMA NATIJALARINING STATISTIK TAHLILI.

Faol bo‘lgan kattalarning bolalarga nisbatan qo‘llaniladigan murojaat
birliklari bo‘yicha assotsiativ-ijtimoiy so‘rovnomani o‘tkazish maydoni Google
platforma bo‘lib, u onlayn-servis orqali 16 ta testdan iborat so‘rovnoma o‘tkazishni
ko‘zda tutadi. Ushbu so‘rovnoma 01.06.2023-15.06.2023 muddat oralig‘ida
o‘tkazildi va respondent sifatida O‘zbekiston respublikasining turli hududlarida
yashovchi ishtirokchilar gatnashdi. So‘rovnomada jami 280 nafar fugarolar ishtirok
etdilar.

Izoh: Quyidagi jadvalda servisning rus tilida berilgan ma’lumotlarni aynan
qayd etamiz.

ObpalleHWe K ManbdMHam B PYCcCcHOi pedeBoi
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Oobpanenye K 1eBOYKaM B PYCCKOH
peueroii KYILTYpe
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Izoh: Quyidagi jadvalda servisning o‘zbek tilida berilgan ma’lumotlarni aynan qayd
etamiz
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Avtoreferat Farg‘ona davlat universiteti
“Lingvistik tahrir va tarjimashunoslik” markazida tahrirdan o‘tkazildi

Bosishga ruxsat etildi: 2024 y. Nashriyot bosma tabog‘i — 3,5.
Shartli bosma tabog‘i — 1,25. Bichimi 84x108 1/16. Adadi 100.
«Poligraf Super Servis» MCHIJ
150114, Farg‘ona viloyati, Farg‘ona shahar, Aviasozlar ko‘chasi 2-uy.
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